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Qui ipsemet, ut Vos Reverende! scientias doctrinamque in hominis prae- 
stantias refert summas; qui ipse cujusvis doctrinae literarumque generis- est ad- 
jutor felix necnon fautor benevolus, hie doctrinae fructus — etiamsi tirocinio 
productos — qui oblati fuerint, non aspernabitur. Ita mihi habebam persuasum, 
et haec persuasio erat, quae religionis scrupulum removit, si quem ejus, cui 
hunc libellum dedicaturus eram, auctoritas gravitasque in meum dedicaturi 
animum injecerat. Quo tamen remoto scrupulo, ex universa hominum corona, 
quos cognitos habebam, atque quibuscum aliquo pietatis et observantiae vin- 
culo me connexum sentiebam, nemini nisi Vobis solum primos hos studii 
fructus dedicare animus appetebat, quos itaque Vestrae manui offero; si Vestrum 
quoque tulerint punctum, Vestroque probati fuerint judicio hoc ipsum judicium 


studii praemium mihi erit 


ut unicum ita laetissimum. 
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PROLEGOMENA. 


Å rabici historiarum operis cujusdam, quod فتیم مصر‎ titulum prae se fert atque 
ab *Abdarra *hman ibn “Abdallah ibn Abdalhakam auctore, quem aetatis po- 
sterioris scriptores arabici “Abdal “hakam solummodo appellare consuerunt, pro- 
fectum autumatur, partem, quam typis curavi exprimendam cum orbe erudito 
communicaturus, primam hic libellus exhibet. Totius operis duo libri manu scripti, 
quorum alter No. 655 anno 776 h. exaratus, alter No. 785 insignitus, in biblio- 
theca parisiensi inediti reconduntur, quem utrumque praeclarus Ewaldus anno 
1829 Lutetiae Parisiorum degens propria manu descripsit; posteaque de operis 
indole ejusque argumenti fide historica censum egit et ratione, quae hunc inter- 
que alios Arabum rerum scriptores intercedit suam sententiam publice tulit !). 
Insignis quaedam hujus praeclari professoris dilectissimique praeceptoris benevo- 
lentia utriusque libri M. S. autographon liberum in usum mihi permisit; quod 
ad hancce pertinet munificentiam, utrum ,,beneficium“ an , honorem * pluris 
faciam, dubius haereo. Propter hoc officium perpetuo obstrictum penitusque 
convinctum me declaro, continuam Ejus exculturus memoriam summa cum re- 
verentia atque pietate. 

Quod ad hanc operis partem primam, quam prelo typographico summisi 
pertinet, ejus textum ratione critica tractare annitebar: locos mendosos emen- 
dare, hiulcos explere, dubios conjectura sanare tentabam. In versione aucto- 
rum nominum indices omisi, partim quum necessitate quadam coactus essem 
compendiaria, partim quum ea, quae omissa sunt, a legentibus facili negotio 
possint suppleri. Scripturae compendio, quod in textu arabico adhibui, expla- 
nando ,siglorum tabella“ ad calcem adjecta inserviet. 


1) cf. Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes, herausgegeben von Ewald. Band III. 
cf. Ewaldi Geschichte des Volkes Israel. Band I, pag. 450, in not. 2, 


DE PRIMORDII ARGUMENTO ET DESCRIPTIONE. 


Pontum indice, e quibus ea, quae narrantur, petita sunt, necnon terrarum 
comparatione cum animalis cujusdam corpore membrisque argumento praelusa, © 
prima parte multae varii coloris sententiae, quas vates islamiticus de Qiptis 
eorumque origine atque affinitate, quae mutua ipsos inter Arabesque intercedat, 
tulisse perhibetur, in medium proferuntur. Secunda parte de el Fajumi aquae- 
ductione primum agitur, deinde de Josepho, ejus sapientia, quam in rebus 
administrandis prae se tulit, ejus fatis et obitu exponitur; tum de tyranni cujus- 
dam superbientis morte flebili necnon, certamine quodam de principatu narrato, 
de imperio muliebri, Pharaone unacum exercitu undis suffocato, mentio inse- 
ritur atque omnino de rebus ad solium pertinentibus, de Persarum Graecorum- 
que bellis, quae et contra semet ipsos gerebant, et de Aegypto expugnanda 
enarratur. Tertia parte clades, quam Persis Graeci intulerunt necnon Kosrois 
strages commemoratur. Quarta parte de rebus, quae ad Alexandriam et Ae- 
gpptum pertinent in universum disseritur. Postremum versus aliquot, qui 
in pyramidum miraculis laude celebrandis tamquam in cardine vertuntur, sub- 
juncti sunt. 


IN NOMINE ALLAH MISERICORDIS 1 ۱۰ 


P) WLuinque formis terra creata est ad instar volucris figurae, capite, pectore, 
utraque ala neenon cauda instructi; quod ad caput attinet, Mecca, Medina, 
Arabia felix; quod ad pectus et alam dextram: lráq eorum similitudinem prae 
se fert; post lráq gens degit, quae Waq audit, et post Waq gentem natio 
invenitur, quae Waqwáq vocatur, et post has gentes hominum catervae circum- 
sitae reperiuntur, quas nonnisi Allah cui sit gloria et potestas habet cognitas; 
quod ad alam sinistram, ejus similitudinem Sindi prae se ferunt, post Sindos 
Hindi commorantur, post Hindos gens fusa est quae Násik audit, et post 
Násik stirps invenitur, quae Minsik vocatur et post has gentes hominum copiae 
vagantur, quas nemo nisi Allah cui sit gloria et potestas novit. Cauda 
denique a Zath al Hamam ad occasum usque extenditur. Volucris cauda, heus! 
quam miserule sese habet! 


PARS I. 
EORUM, QUAE DEI NUNTIUS DE KOPTIS MONUIT, MENTIO. 


Dei nuntius, cui deus propitius sit et bene precetur ita dixisse fertur: 
quum Aegyptum vestram sub potestatem redegeritis, mite in Koptos velim 
exerceatis imperium, nam cognatio affinitasque illis contingit. Ibn 'Siháb ad 
eos, dixit Ismaétlis, cui sit pax! Abrahae filii matrem ferri stirpem revocare. 
Alius refert Dei legatum c. D. p. b. p. fuisse loquutum, utique terram quandam 
expugnabitis in qua mentio fit ví; Qirath (siliquae); qua tamen expugnata, 
mitius velim feratis ejus incolas, nam hos homines interque vos cognatio 
affinitasque intercedit. Dicunt etiam dei legatum c. p. D. b. p. haecce dixisse; 
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sane Allah, cui est gloria et potestas, Aegyptum vobis, me mortuo, expugnabit; 
tum autem in ejus Koptos lene velim exerceatis imperium, nam vos cum illis 
cognationis affinitatisque vinculo connexi estis.— Alii se Dei legatum c. D. 
p. b. p. dicentem audisse putant: variae vos eritis copiae; at fortissima manus 
vestrae stirps erit Arabica: attamen quod ad Koptos, Deum timeatis, ne eos 


ad instar crambes devoretis. — Alu Dei legatum c. D. p. b. p. dixisse 
tradunt: mite in Koptos exercete imperium, nam sane a vobis invenientur 
optimi socii auxiliares ad hostem vestrum debellandum. — Traditur quoque 


Dei legatus c. D. p. b. p. Judaeos ex Arabia peninsula educi moribundum 
jussisse his verbis subjunctis: Deus Koptis Aegyptiis benedicat; nam a vobis 
devicti in Dei religione tuenda opem auxiliumque vobis laturi sunt. — Porro 
dicunt legatum Dei c. D. p. b. p. in morbum incidisse et animi deliquium passum 
fuisse, postea autem animo recepto, viribusque redintegratis, ne aspere tracta- 
rentur „el Odmu'l Godu“ *) dixisse; tum iterum animo eum lictum esse iterum- 
que viribus receptis consimilia dixisse, tertium denique eum torpentem eadem 
fere locutum esse. Quibus factis, spectantium coronam, utinam proh dolor! 
Dei legatum, c. D. p. b. p. de ,,Odmul Godu“ interrogassemus dixisse. Quum 
igitur animi vires recollegisset, percontantibus Aegypti Koptos dixi, respondit: 
nam sunt avunculi et affinitatis vinculo vobiscum conjuncti; illi vobis opem 
ferent hostem ad obtrudendum nec non ad religionem tuendam. Cui ilh: 
qua autem ratione Dei legate! nostrae religioni favere poterunt? ^ Vobis 
respondit, in humanis rebus satisfacient atque Dei religiose colendi exempla 
vobis praebebunt. Cuicui injuste cum illis faciendi ratio arrisit, injuste cum 
lis agentium partes sequitur; qui vero, quodquod injusti ills obtigit, dete- 
status fuerit illi consimilis erit, qui neutiquam stat ab injuste erga eos agentium 
partibus. — Alius refert Dei legatum c. D. p. b. p. dixisse: En contra popu- 
lum, quorum capita crispis capillis exstructa sunt, proficiscemini, mite tamen 
in eos exerceatis velim imperium, nam vobis erunt auxilio et Deo, cui sit 
gloria et potestas! permittente in hostes vestros invadent; dixit nempe Koptos 
Aegyptios. — Ex aliorum traditione dixit: Propitius sit Deus populo clientium 
populo terrae nigricantis nigro; hi nempe cognationis affinitatisque vinculo 
vobiscum conjuncti sunt. — Alius refert Dei legatum c. p. D. b. p. ab illis 


*) Colore fusco et comis crispis praediti. 
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pellicem sumsisse eorumque genus collaudasse quod Ismaël ex iis natus sit, et 
Hagar Ismaélis Arabumque mater ex urbe quadam prognata sit apud !) 
Farama Aegypto adjacenti sita. "Tradunt tres prophetarum, quibus Deus bene 
precetur! affinitati inter Koptos parandae operam dedisse: Abraham amicum 
Misericordis, cui sit pax! pellicis nomine Hagar habuisse, Josephum Helio- 
politani principis filiam in matrimonium duxisse, et Dei legatum cui D. p. b. p. 
Mariam pellicem. — Narrant urbem ex qua Hagar oriunda esset Jáq vocari 
neque multum ab Om 2) Donin distare; nec non subjungunt Hagaram, quum 
decessisset, 5) Hagrae sepultam esse. Ibn Hishám dicit Arabes rò Elif et tò 
He inter sese confundentes Hagir et Agir aeque pronunciare; ut hardga ۵ 
et ardga 'imáa") et similia pronunciant. Omnes Kopti aegyptii inter barbaros 
maxime sunt generosi, in donis largiendis perquam munifici et quod ad eorum 
stirpis originem attinet, haud scio an nemo magis eluxerit itemque affinitatis 
vinculum iis inter Arabes quum universos tum imprimis Koraischitas inter- 
cedit quantum arctissimum esse potest. — Quisquis paradisi memor fieri aut 
ejus similitudinem prae se ferens quid usquam locorum aspicere voluerit, ejus 
ad Aegyptum, quaesol arvis satisque viriditate atque fructibus maturie gau- 
dentibus vergant oculi. Vel, ut alii dieunt, quieunque paradiso simile quid 
aspicere cupierit ad Aegyptum illo quo tempore maturi fiunt fructus, oculos 
quaeso! vertat; aut quando ejus arva florent. — Ut alius refert, venefici quoque 
inter illos erant, sed uno eodemque temporis momento Deo sese submisere, 
nec quisquam est, qui gentem quandam noverit, quae uno eodemque temporis 
articulo ad Islamum conversa sit, cujusque numerus quam Koptorum major 
sit. — Alia traditio haec est: duodecim venefici erant numero, qui inter 
reliquos principatum obtinebant, quique principes (primarii) venefici vicenis 
secundariis praeerant, quibus vero secundariis singula millia veneficorum infimi 
ordinis obnoxii erant; itaque, numerus, primariis, secundariis reliquisque 
assumptis, integer CCXL millia COXLII: hominum complecteretur. Quum 
igitur quae viderant, comtemplati essent, haeccine divinitus facta esse, nec 
quidquam artem veneficam Deo abnuente proficere sibimet persuasum habuere. 
Atque duodecim illi venefici primarii humi procumbentes, Deum venerati sunt; 
quos deinceps secundarii et qui erant ordinis infimi imitati sunt; unaque unus 


*) Hac de re conferas Ewaldi grammat. 1١ ar. S. ۰ 
1 * 
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quisque, Deum inquit, qui rerum universitatem in vitam vocavit, Deum ab 
cujus jussu Moses et Ahron erant veneramur. Nobis tradidit Abdorrahman, 
qui nobis inquit nunciavit Hani ibn al Motawakkil, cui prodiderunt ex longo 
ordine: Hi autem à Mosis, cui bene Deus precetur, partbus stabant, quo- 
rum nemo, quemadmodum ili, qui ex Israelis filiis cultui vitulino annuebant 
Dei illius commentitii veneratione abreptus et contaminatus est. Nunquam 
populus quidam Allae religionem aeque celeriter suscepit, atque Kopti. 
Narrarunt ali Aegyptum salicto cuidam similem esse, quod, quoties- 
cunque exstirpatum fuerit, succrescit; donec Allah, cui sit gloria et potestas 
per eos et eorum labores ad irritum referat Romanorum, delicta. — Nar- 
rant ali: Aegyptus pontium et aggerum congerie constabat, ita constituta 
et instructa ut aquarum copia sub eorum stationibus et canalibus defluxerit, 
atque illis libitum fuerit, aquas aut retinere aut dimittere. Hoc Allae edictum, 
quod promulgat in Pharaonis oratione"): „nonne meum est Aegypti regnum 
et flumina quae subter me defluunt? nonne oculis utemini?* Neutiquam fuit 
in terra tunc temporis regnum Aegyptiaco majus. Utrique Nili ripae, inde ab 
ejus capite (fontibus) ad ostium usque, ab Aswan *) ad Raschid 5) horti adja- 
cuerunt alterutrimque; septemque canalibus, qui ad Alexandriam Sacha 6), 
Damiet 7), Memphida 8), Fajom 9), Monha, Sardous !9) exstructi erant; horti 
vero inter se cohaerebant ita ut nulla eorum pars ab altera esset diremta. 
Inter utrumque montis jugum a prima Aegypti parte ad extremam sementes 
erant quatenus aquae se inferre poterant; aquarum autem copia pontes, fossas, 
aggeres transgressa et circumfusa, universa Aegypti planities inde a decima 
sexta ulna ex computatione recta latice imbuebatur**) Hocque illud est quod 
Deus dicit"): Quot reliquerunt hortos, fontes, sata et loca nobilia! Loca 
nobilia autem suggestus (sacella) in ea sunt, quae mille in ea erant. Quod 
ad Fajom et Monha urbium fossas pertinet, utramque Joseph, cui pax! ex- 
struxit, saneque qua ratione hoc opus ad umbilicum deductum sit, suo loco, 
Deo annuente, exponam. Quod ad Sardus urbis aggerem attinet, Hámán 
exstruxit. Narrant alii in Sardüs urbis aggere extruendo Hámáni opera Pha- 


*) Qor. Sur. 43, 50. 
**) cf. Abdollatif p. 329 de Sacy. 
٭٭٭‎ Qor. Sur. 44, 24 sq. 
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raonem usum esse; uniuscujusque urbis incolas quum eum effodere coepisset, 
appropinquasse, et pecuniam offerentes, singulos singulas subter urbes ut 
aggerem duceret, precibus eum adiisse; quo dicto, ad urbem quae ad orientem 
versus, deinde ad urbem quae ad boream,!!) tum ad urbem quae ad occi- 
dentem postremum ad urbis cujusdam incolas quae ad austrum versus sita est, 
ab Hámáno pecuniam ab singulis singularum urbium incolis accipiente fossam 
deductam esse. Quum autem centum denariorum millia hac ratione conquisita 
in numis haberet, unacum pecuniarum globo ad Pharaonem ex eo hac de re 
quaerentem nec non qua ratione in opere exstruendo occupatus fuisset, expo- 
nentem accessisse. Cui Pharaonem: vae tibi! liberalem in subditos animum 
praestare nec non favore gratiaque eos fovere, decet principem, neutiquam ut 
eorum quae penes illos sunt desiderio teneatur. Fac reddantur quae ab singulis 
accepisti urbibus! Neque omnem illam suae urbi pecuniam reddere cunctatus 
est. Propterea autem nullus per Aegyptum agger, qui majoribus, quam ille 
quem Hámán effoderat, ambagibus cxstructus esset memoratur. Hámán natione 
Nabataeus fuit Alexandria lacusculus quondam fuit, omnesque ejus vineae 
Mucaucasi!2) conjugi propriae fuere, quae sicuti lex quaedam lata tulit ab incolis 
vini copiam accepit Quum tandem vini copia mensurae modum excessisset, 
neutiquam inquit vino egeo, pecuniam ejus loco solvatis velim. Cui illi, penes 
nos nil pecuniae; Illico haec, aquis dimissis eorum vineas inundasse inundatas- 
que delevisse dicitur, ita ut earum loco lacusculus exsisteret, in quo ingentes 
pisces piscatum ibant, donec Abbasi filii, aquis exantlatis, aggeribus circum- 
datum consevissent. 


PARS IL 


QUOMODO KOPTI IN AEGYPTUM IMMIGRARINT IBIQUE DOMICILIA 
FIXERINT, NARRATUR. 


Narrant Noam filiis gavisum esse quatuor: Sem, Hâm Japhets, Jachtan Noae 
filios fuisse. Noam vero deum, cui gloria et potestas, precibus adiisse, ut 
obedientiam in filiis atque progeniem ipsi donaret, quando incremento et salute 
perfecti essent, deumque hoc promisisse. 

t) Ascivit proinde Noa filios tempore matutino jamjamque somno indulgentes. 
Sem! clamitavit, Sem et respondit et accurrit. Sem quoque vociferatus est 
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suos inter filios; nec tamen quisquam horum nisi Arfachschad filius ei respondit, 
quem protenus secum duxit, dum pervenerant ad eum (i.e. Noam). Hic super 
Sem caput dextram, sinistram super Arfachschad Sem fili caput, Deum pre- 
cabundus, posuit, ut Semi summa contingeret salus, Arfachschad autem filio 
regnum vaticiniumque traderetur. 

Tum Chámum vocavit, qui in dextram sinistramque inflectens non respondit, 
neque hic aut unus ex ejus filiis obviam venit; quo facto Deum, cui gloria 
et potestas! ut ad infimam vitae conditionem ejus filios referret atque Sem 
filis in servitium daret, imploravit. Misr ibn Bisr ibn Chám a latere Ham 
avi dormiebat, qui quum voces, quas diras Noa in avum ejusque filios fuderat, 
audisset, et surrexit et accurrit ad Noa sie dicens: jamjamque tibi proave! 
quum nec ille nec unus ex ejus filiis respondisset, ego responderam; qua de 
causa aliquam fac des benedictionem tuam! Noa, cui D. p. b. p. gavisus palma 
ejus capite superposita dixit: eccum Allah jam invitationi meae respondit! itaque 
huic ejusque proli fortunam annuas salutemque, hisque propriam quaeso! 
reddas terram illam fortunatam, quae est mater provinciarum auxiliumque 
fidelium, terram dico, cujus fluvius omnium mundi maxime egregius est, opti- 
mam his attribuas fortunam, terram hujus atque prolis imperio subjicias; terram 
quaeso reddas subditam firmos autem in ea hos!  Postidea Japhets filium vocavit 
nec hic aut unus ex ejus filiis respondit; tum deum, cui gloria et potestas! in 
horum perniciem imploravit, ut hos omnium redderet abjectissimos. Postea 
Jachtán vocavit filium, qui respondit Tum Deum, c. g. p. ut fortunam illi 
attribueret precibus adiit; nec tamen huic filius aut progenies obtigit. Sem ad 
obitum usque fortunatus degebat, itemque ejus filius Arfachschad ad obitum 
usque fortunatus vivebat, atque regnum quod Allah adamat nec non vaticinium 
fortunaque penes Arfachschad Sami filium fuit continua. Hami filiorum Kanaan 
natu maximus fuit, qui in arca prohibitionis tempore conceptus est*); in quem 
quum Noa exsecratus esset, niger heu! illico evasit. Cujus a filiis regni 
injustitia crudelitasque exercebatur. Hic est pater Aethiopum omniumque 
Habissinorum. Alter filius audit Cusch ibn Hám qui pater Hindi et Sindi, 
tertius filius Qütz ibn Hám qui est pater Berberi; quartus denique filius Bisr 
ibn Há&ám natu minimus, qui est pater omnium Kiptorum. Ahi narrant: Noae 


*) ef. Sale not. ad Koranum p. 179. 


1 


vatis, cui pax! filii tres numero: Sam, Ham, Japhets; filii uniuscujusque ex his 
tribus filiis tres numero: Sam Arabum, Persarum, Romanorum pater; Japhets 
Slavorum, Turcorum, Jag'ug'orum Mag'ug'orumque pater, Hám Aethiopum, Ber- 
berorum, Kiptorum pater. Fili Bisr ibn Ham quatuor numero: Misr ibn Bisr, 
qui est maximus inter reliquos, ille, cui Noah c. b. p. Dp. ea quae precatus 
est, precatus est; deinde sequitur Fariq ibn Bisr et Mag’ ibn Bisr et Jag’ ibn 
Bisr. — Alii volunt Misr 2) filios quatuor esse numero: Qift, Aschmun, Atrib, 
Sá. — Primus qui Áegyptum postquam Noae populum deus diluvio consum- 
psit, incoluit Bisr ibn سقط‎ ibn Noah fuit et Memphida quidem incoluit, quae 
est prima urbs post diluvium inhabitata. Hic ejusque filii triginta numero jam 
adulti matrimonia inierant; unde Máfah appellata est, Máfah autem triginta 
significat lingua copticá. Bisr ibn Hám jam senuit et decrepitus fuit, et Misr 
maximus fuit ejus filiorum et hie fuit, qui patrem fratresque, ut in Aegyptum 
migrarent, instigavit, quae deinde ab his habitabatur. A Misr ibn Bisr nomen 
suum Aegyptus duxit. Sibimet necnon filiis, omnes terras longitudinis ratione 
habita, quae ambas inter arbores post el'Arisch usque ad Asw4n 3) sitae sunt, 
et latitudinis ratione habita, terras inde a Barka ad Aelam usque, sortitus est. 
Misr ibn Hám, quum decessisset in patris Hermetis loco conditus est: hoc est 
primum coemeterium, in quo quis sepultus est in terra Aegyptia.  Bisr ibn 
Ham mortuus est, suffecerat autem Misrum filum, cujus ex fratribus suam 
quisque terrae partem (illa tamen e terris Aegyptiacis, quam sibimet ipse filiis- 
que sortitus fuerat, excepta) possidebat; quum autem Misri filii horumque filii 
accrescerent, Misr Aegyptum singulis filiis divisit in partes, quas sibimet filiis- 
que sortiretur; idemque his divisit hunc Nilum. — Qift filio partem, quae Qift 
audit, sortitus est, quam sortitam incoluit, quae postea Qift *) nomen duxit. 
Loca supra Qift sita ad Aswán usque necnon loca infra Qift sita ad Aschmün 
usque occidentalia pariterque orientalia (divisit) et Aschmuno partes inde ab 
Aschmun et loca infra hanc sita occidentalia aeque ac orientalia ad Memphin 
usque attribuit; Aschmun Aschmfin incoluit, a quo locus suum sibi nomen 
duxit; Atribo 5) loca inter Memphin 9) et 55 7) interposita attribuit, quae ab 
Atrib inculta suum duxere nnmen. 7 Sá denique loca Sá interque mare in- 
ter posita attribuit, quae a Sâ inhabitata nomen suum duxere. Itaque Aegyptus 
universa in partes divisa est quatuor: nimirum Aegypto et superiore et infe- 
riore binas in partes dissecta. — Misr decessit, atque Qift ibn Misr suffecerat, 
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tum Qift ibn Misr decessit et fratrem Aschmun ibn Misr suffecerat, tum 
Aschmun decessit et fratrem Atrib ibn Misr suffece;at, tum  Atrib decessit 
et fratrem Sâ ibn Misr suffecerat, tum Sá decessit et filium Tod4dus ibn Sá 
suffecerat, tum Todadus decessit, et filium Maliq ibn Todádus suffecerat, tum 
Maliq decessit et filium Charbata ibn Maliq suffecerat, tum Charbata decessit 
et filium Kolkan ibn Charbata suffecerat, itaque imperium ad centum fere an- 
nos obtinuere. Tum Kolkan decessit, qui filiis carens fratrem Máljá ibn Char- 
hata suffecerat; tum Máljá decessit et filium Dudis ibn Máljá suffecerat; hic 
fuit, qui Hagaram Sarae conjugi Ábrahae, qui Dei amicus fuit, ministrae loco 
tradidit. — Quod autem Abraham, ut in Aegyptum profieisceretur, commovit 
ut ali narrant, hoc fuit: Abraham 8) quum terra populi sui exire jussus esset, 
in Syriam fugit Una cum eo Loth et Sara fuere, qui porro pergentes ad 
Harán usque pervenerunt, quem locum intrarunt; 'hine vero Abraham, frugum 
inopia Haráni incolas urgente, Aegyptum petiturus una cum Sara abiit, quum 
in Aegyptum pervenissent, de Sarae pulcritudine (venustate) regi mentio fit ei- 
que ejus conditio describitur. Sarae autem venustas ab Evae haud distabat. 
Rex, ut Sara ad sese adduceretur, flagitavit; deinde ex illo quaesivit his ver- 
bis: quaenam est haec mulier? soror mea, respondit. Rex vero de ea consi- 
lium animo volvebat. Tum Allah utramque ejus manum pedemque languore 
(apoplexia), ut ita dicam, corripuit. Deinde Abrahae, en quae a te facta sunt! 
Deum mei quaeso! in gratiam precibus adeas, ita deus vivat nil turpe cum 
hac faxim. Precibus pro eo fusis, Allah utramque manum pedemque inte- 
grum reddidit; Sarae deinde boves et pecora muneri dedit, verba subjungens: 
minime ipsam sibi ministram esse decet; quo dicto Hagaram illi servae loco 
tradidit. Abuhorairath dicere, solitus est: haec est, filii aquae coeli (dixit vero 
Arabes) mater vestra! Ali narrant, Dei legatum, cui d. p. b. p. ita dixisse 
Abraham una cum Sara, cujus venustate nil pulerius fuisset, in terram tyranno 
cuidam propriam digressum esse, tum Abraham Sarae dixisse, en hic tyrannus 
meam esse te conjugem si certior factus fuerit, tua me gratia divexabit; quodsi 
igitur te percontatus fuerit, te sororem meam in Islaémo esse, dicas velim. 
Quum itaque ejus regionem intrasset, hane unus ex lis, qui tyrannum subse- 
quuntur, conspexerat, qui ad eum revorsus dixit: mulier quaedam intra regio- 
nem pervenit, quam nonnisi tuam esse decet; deinde aliquem ad eam emisit, 
quae deinceps adducta est. Quo facto Abraham ad preces fundendas surrexit. 
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Quae quum ad illum adducta esset, minime, quin manus ad eam versus ex- 
panderet, abstinuit; manus autem vehementi tremore correpta est; deinde huic 
dixit, deum precibus adeas quaeso, ut manum laxet, neutiquam noxam tibi 
illaturus sum; illa ita fecit; ille vero repetit, et majori, quam prior fuerat, 
tremore manus corripitur, consimiliter postea illam allocutus est; iterumque 
quae flagitarat illa fecit; tertium denique hie repetiit, et majore etiam, quam 
uterque prior fuit, tremore corripitur. Tum dixit, deum invoces velim, ut re- 
mittat manum, et deum habeas testem, nil noxae tibi a me illatum iri; ita fecit. 
Manu laxata eum, qui hanc adduxerat, vocavit dicens: cum Satana solummodo 
non cum homine ad me venisti; fac regione istaec agatur extorris! Postea 
vero Hagaram illi tradidit, et abire occepit. Quam quum Abraham conspexisset, 
faciem avertens, quidnam inquit affers? Fausta respondit. Allah scelesti ma- 
nus retrusit famulumque eum fecit. Dicit?) Abou Horairath, haec est maler vestra 
filii aquae coelestis! — Alius narrat: surrexit ad eam versus, haec vero sur- 
rexit, ad corpus lotione purgandum nec non preces fundendas dicens: fidem 
erga te Allah! atque legatum tuum praestiti continuam atque pudenda alias 
servavi Casta, praeterquam quod pertinet ad maritum; ne sinas ergo vim mihi 
inferre infidelem istunc. Tum pronus cecidit ut pede terram. pulsaret. Alius 
dixit Sara exclamavit medius fidius! quodsi ille mortuus fuisset , istaec illum 
sane interemit“ in hominum ore utique ferretur. Alu narrant Baram regis 
cujusdam filiam fuisse venustate praeditam et ab Abraham in matrimonium 
ductam. Abraham una eum hac ad regem quendam, quem admiratione imbuit, 
accessit; rex Abrahae, quaenam inquit haec? Cui quae Deus eum respondere 
voluit respondit. Quum vero et Abraham et Sara, ut ne ad Saram accederet, 
timerent, uterque Deum contra illum imploravit, qui utramque manum atque 
pedem ariditate quadam affecit; tum Abrahae, tua.haecce gratia facta esse, 
jamjamque mihi persuasum habeo; deum igitur meum in favorem implorabis, 
et per Deum nihil noxae propter illam tibi inferam. Deum invocavit, qui 
utramque:manum atque pedem integrum reddidit. Tum rex dixit: en haec est 
mulier, quam sibimet ipsam servire dedecet, et Hagaram ilh tradidit, quae, 
quodcunque Allah voluerit, ministrabat. Postea vero Sara ili quondam suc- 
censens, tres res ad illam spectantes semet esse immutaturam, jurejurando con- 
firmavit, scilicet praeputium ejus amputare, ejusque aurem utramque perforare!0). 
Deiude Abrahae illam tradidit, hac conditione ne quicquam mali propter ipsam 
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ili inferret. Abraham cum illa cont, haee gravida reddita Ismael Abrahae 
filium edidit. — Alu narrant: Sara, quum sese non parientem vidisset, Ha- 
garam Abrahae offerre voluit: zelotypia vero eam prohibuit.  Hagar autem 
prima fuit, quae syrma traheret, ut vestigia Sarae: occuleret; jamque Sara, se 
membrum quoddam ill amputaturam esse juraverat; quod Hagar cognitum 
habens quantum potuit se vestivit et syrma traxit, ut vestigia celaret; Sara 
eam indagare studuit nec vero quicquam efficere pollebat. . Dixit Abraham: 
num ei ignoscere vis? quomodo inquit jurata ignoseam! Abraham dixit, eam 
circumcidas: quae est lex mulierum; et jurejurando dissoluta eris. lta fecit; 
hinc !!) nascebatur lex cireumcidendi 

Tum Tutis ibn Malja mortuus in suum sibi locum filiam Garûba suffecit, 
nam praeter hanc filius illi non fuit Haec mulier fuit prima quae imperium 
obtinuerit. Deinde Garüba Tutîsi filia mortua patrui filiam Zalfáan, Mámuni 
fili Maljae filiam, quae multum temporis superstes fuit, in suum locum suffecit. 
Ili vero cum et potestate et numero adaucto per universam Aegypti.terram 
circumfusi essent, Amal&kith gens eorum potestatem concupivit, atque 12) Al- | 
walid ibn Dumag’, hostili contra eos suscepta incursione, pugna horribili hos 
devicit; deinde non amplius illus imperium recusarunt. Hic ad centum fere 
annos imperium occupavit: postea orbitam. excessit, superbivit, morum inho- 
nestatem prae sese tulit. Tum Allah leonem quendam ejus compotem reddidit, 
qui ejus corpus dilaceratum devoravit. . Amaliq autem ad Imláq —, quae vox 
Amliq quoque sonat — ibn Lud ibn Sem originem refert. Narrant septuaginta 
gentis mosaicae homines in unius, qui natione Amalekith fuit, calva umbram 
captasse. — . Hujus post obitum Arraján ibn Al Walid ibn Dumag illis im- 
peritavit, qui Josephi vatis socius fuit; quum vero rex somnium suum quod 
Joseph enucléavit vidisset, homine quodam ad eum misso, vinculis eum solvit. 
Legatus ad eum accedens dixit: fac projicias vestimentum carcerarium, et nova 
veste induta, viam ad regem. insistas; deinde captivorum turba illi acclamavit 
qui tunc temporis triginta annorum juvenis fuit. Quum itaque ad: regem ac- 
cessiset, rex adolescentulum primum apparentem conspiciens dixit; numne istic 
somnium quod nec venefici nee harioli enucleare sciebant interpretabitur? quo 
dieto, eum coram sese considere jussit ne, subjungens, quicquam timeas. — 
Rex quum ut loqueretur.adhortatus aliqua ex eo quaesivisset, mox eum et oculo 
et animo magni facere. Deinde, anulo signatorio illi tradito eum omnibus quae 
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intra portam habuit praefecit Deinde torqui aureo nee non veste bombycina 
eum induit atque mulam ephippio instructam et ut regis mos fert, adornatam 
tradidit; quo facto tympana, Josephum regis vice fungi, indicantia per Aegyptum 
pulsabantur. Pharao Josepho dixit: jamjam Aegypti praefectum te institui, 
praeterquam quod, ut meum solium quatuor digitis tuo altius ponam flagito. 
Cui Joseph, bene res sese habet, respondit. Rex eum solium ascendere jubens 
una cum mulieribus domum se recepit, imperio universae Aegypti ejus arbitrio 
commisso. Somnii igitur interpretationis gratia Josephus rex creatus est. — Sed 
fames quaedam gentem Aegyptiacam divexabat; auro victus emebatur, donec nil 
auri inveniri potuisset; tum argento, -donec nil argenti, deinde pecore, donec 
nil pecoris, nec prius cibi emtus desiit, quam nec aurum nec argentum nec 
ovis nec pecus hos inter annos reliqua fuissent. Tertio demum anno ad eum 
accedentes ita allocuti sunt: en nihil nisi vitae, domus, agri nobis reliqui 
facti sunt; deinde Josephus, universa eorum terra Pharaoni coémta, frumentum 
quod sererent, illis tradidit, ea tamen conditione ut Pharaoni quinae redderentur. 


PARS III. 
QUOMODO EL FAJUMI AQUAEDUCTIO CONDITA SIT EXPONITUR. 


Dixit: illo temporis articulo !) el Fajümi aquaeductus effodiebatur. Causa 
vero haec fuit: Josephus postquam Aegypti imperium obtinuit, ejusque regia 
quam Pharaoni acceptam referebat dignitas ampla exstitit nec non vitae curri- 
culum annorum centuriam transgressum est, qui a regis consilio erant, ipsi 
dixerunt: jamjam Josephi scientia lapsa est, mutata prudentia, sapientia evanuit. 
Pharao autem quod hac de re illis exprobravit, eorum verba repudiavit, et 
acerba ills reddidit verba, ipsi repulsi sunt. Aliquot annis post iisdem verbis 
eum adiere, quibus ille: edoceatis tandem, quid velitis, qua de re eum tentare 
debeam! Tunc temporis el Fajüm appellabatur el Gaubath, atque solummodo 
furibundo partis Aegypti superioris aquarum. impetui earumque eluvioni obnoxia 
fuit Tum hanc esse Josephi tentandi rationem qua eum tentaturi erant, inter 
sese convenerant et Pharaoni dixerunt: Josephum ut aquas, quibus el 'Gaubath 
immersa est, avertat, easque inde educat, precibus adeas, quo facto hac pro- 
vincia terram tuam augebis nec non hujus reditus tuis adjunges. Tum Jose- 
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phum precibus adiit dicens: jam te non latet, quem honoris gradum filia, quae 
dsivt nomine utitur, apud me obtineat.et apud animum constitui me filiae, quando 
pubuisset, regionem quandam exquisiturum, necdum inveni ullam nisi el?) Gau- 
nath, quae est plaga nec remotior nec propinquior; neque ex ulla alia parte 
nisi a locis desertis incultisve accessum permittit similiterque a nulla alia parte 
regioneque Aegyptiaca intrari potest nisi a locis desertis vastisque. (Nam el 
Fajüm media Aegypti pars est, quemadmodum Aegyptus media terrarum pars, 
qua de re Aegyptus ab unaquaque alia parte nisi a locis desertis incultisque 
accesum negat) Jamque eam huie in feudum assignavi: omnem proinde profer 
rationem modum quequem probas. Dixit Josephus, pulere rex: quando hoc vo- 
lueris, ad me legatos mittas, nam quod si Deus voluerit, ita sum facturus: 
Cui rex: ut citissimum, ita carissimum aptissimumque. Josephus vero divinitus 
monitus est ut tres fossas duceret, unam deinde ab ultima Aegypti superioris 
parte a loco dewe ad locum Jdesive; aliam: orientalem inde a loco ósi»& usque 
ad locum delve; tertiam occidentalem inde a loco عن‎ ad locum sivo. Josephus 
operas conduxit et effodit fossam Monhae inde a suprema Aschmáün usque ad 
el Hánün: his qui eam effodiebant ut el Hánüni fossam ducerent, imperavit; 
deinde el Fajümi fossam fodit, quae est fossa orientalis; et fossam in urbe 
sitam quae audit Tanhamth ex urbibus Fajumi, quae est fossa occidentalis. 
Itaque ejus aqua per eanalem orientalem, in Nilum sese effundens effluxit item- 
que per canalem effluxit occidentalem sese effundens in loca deserta Tanhamath 
ad occasum versus: nec quicquam aquae Gaunabathi reliquum factum est. Deinde 
in eam operas misit, et si quid arundinis aut tamarisci in ea fuerit inventum, 
excidi jussit, excisa asportari. Hoc fuit initium Nili fluxus, et el Gaubath regio 
munda: nec non humida reddita est. Nili aqua efferebatur. atque ad summam 
Monham pervenit porro profluens, donec flexa fuerit ad El Ahán, quam per- 
currit ad Fajum usque, deinde in ejus fossam influens, eam irrigat; qua ra- 
tione magna Nili aquarum copia exstitit. 

Tum qui a regis consilio erant, regem ad eam eduxerunt; totum hoc 
opus per 70 dies ad finem perductum erat; quam intuitus rex, ipsis his, qui 
a suo consilio erant, dixit: hoc est opus alfi jaum (i. e. mille dierum) hine 
nomen suum El-Fajum duxit.  Permansit vero terra aeque ac plana Aegypti 
pars semine consita. — Sed alia quoque de Fajumi structura narrandi ratio 
est haec. Josephus Aegypti imperium administravit juvenis annos 30 natus 
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atque in ejus imperio gerundo per annos 40 permansit; tum gens Aegyptiaca 
locuta est: jam decrepitus est Josephus atque consili discordie. Tum ei 
munus abrogaverunt dicentes: eligas tibi terram desertam, quam nos tibi mu- 
tuam reddamus, quamque tumet ad fertilitatem reducas; hae re tuum experie- 
mur consilium, et si quid consili tui atque administrationis puleritudimis vide- 
rimus unde prudentiae adhuc te capere inerementa cognorimus, in regnum 
te restituemus. Deinde loca deserta per terras Aegyptiacas sita intuitus locum 
el Fajuni sibi elegit; qui ipsi concessus est; ad hunc Monhae fossam inde a 
Nilo duxit, donec hane per universam el Fajum duxerit; totum fodiendi opus 
per annum ad finem perduxit. Nonnisi divino instigatum monitu eum hoc 
opus persecutum esse fama quaedam ad nos pervenit; praeterea autem magno 
operarum globo nec non subsidiis adjutus est. Tum intuiti sunt et ecce agri 
el Fajumi quem Josephus ad fertilitatem reduxerat, per universam Aegypti terram 
nihil prorsus simile erat. Proinde dixerunt: nunquam Josephus prudentia, 
consilio, administratione, magis quam hodie eminuit, eumque in regnum resti- 
tuerunt; et permansit alios annos 60 ad annorum 100 terminum usque, donec 
moreretur illo, quo die mortuus est; 130 annos natus; sed Allah optime 
novit! — — 20860068 Josepho verba quae ii qui a regis consilio erant fecere 
allata sunt: haec nempe non facta esse ab ipsis nisi ad ejus periculum facien- 
dum. Tum regi dixit: sapientia atque administrandi facultas in me inest aliis 
quoque rebus quam quibus vidisti; tum illi rex: quidnam hoc! dixit: fac Ae- 
gyptiarum provinciarum urbis cujusque familia el Fajam migret, et ut unius 
cujusque familiae homines sibi urbes condant, impera (el Fajumi urbes vero 
Aegyptiorum »óuw» numero responderunt); quando urbibus condendis finem 
fecerint, cuique urbi pro terrae quam illi tribuam ratione aquam suppeditabo, 
unaque agrorum nec abundantia, nec penuria exsistet; et quamque urbem irri- 
guam reddam non nisi tempore praeter quod aqua ei non suppeditatur, aquarum 
alütudinem ad profunditatem reducam, profunditatem ad altitudinem tollam 
inter horarum decursum: tempore sive nocturno sive diurno; eamque metabo, 
nec quicquam infra justam rationem diminuetur aut supra suam. sibi mensuram 
adaugebitur. Cui Pharao hoc inquit de regno coelesti est! Dixit, profecto. 
Incipiensque Joseph ut urbes conderentur imperavit eisque limites descripsit. 
Prima urbs quae intra el Fajumi praefecturam colebatur, urbs erat cui postea 
Schanánathi nomen inditum est: haec urbs fuit quam Pharaonis filia inhabi- 
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tabat. Deinde ut fossa duceretur nec non pontes exstruerentur imperavit. Huic 
operi fine imposito agrorum aquarumque mensura coepta est; inde a quo tem- 
pore geometria, quae vocatur exstitit, quam nema homo antea cognitam habuit. 
Josephus eorum, qui Nilum Aegypti dimensi sunt. primus fuit; Memphidisque 5) 
nilometrum *) dolavit. Deinde anus 5) Dolukath, filia Raja, quae parietis el A'gouz 
auctor fuit, Insanái nilometrum erexit, quod. mensurae fuit parvae, nec non 
nilometrum®) A’hmimi; atque Abdol Aziz ibn. Merwan nilometrum 'Halwáni erexit, 
quod fuit parvae mensurae,.atque Osámath ibn Zeid al Schauhai Walido Cha- 
lifé nilometrum in insula erexit, quod maximum est. 

Tempore el Rajáni ibn el Walid Jacobus ejusque fili in Aegyptum immi- 
grarunt, qui tam viri quam feminae numero erant homines 73. Quibus Jose- 
phus domicilia in regione inter?) Heliopolin et8) Pelusium sita assignavit quae 
terra inter loca deserta fructus proventu gaudet. — Jacobus ejusque filii in 
Aegyptum immigrarunt septuaginta numero; at numero 600,000 hominum 
egressi sunt. Josephus patrem atque ex fratribus quinque ad regem prosecutus 
est, qui quum bene eum jussissent, ut agrum illis tribueret ei imperavit. Ja- 
cobus autem quum ab Aegypto non multum abesset, Jehudan ad Josephum 
miserat, qui ad eum versus tetendit huicque obviam factus lacrimabundus eum 
amplexus est. — Postquam Jacobus senex grandaevus atque sapiens, facie 
necnon barba conspicuus pariterque voce praeditus sonora regis aulam intrasset 
atque cum hoc in sermonem sese dedisset, quot dixit Pharao anni tibi, senex! 
vivo jamjam praeterlapsi sunt? cui respondit 120. Bamin autem regis veneficus 
Jacobi Josephi Mosis formas libris suis descripserat, et Aegypti vastitatem 
incolarumque interitum per hos fore praesagierat et de signis et natura ejus, 
a quo Aegyptus vastata foret mentionem fecerat Jacobum quum vidisset, ad 
sellam ejus tetendit eratque de quo ex eo quaesivit primum hoc: quem (deum) 
colis? Cni Jacobus Allah colo, omnis creaturae deum. Dixit illi: qua tamen 
ratione colis quod oculis non percipis? dixit Jacobus nimis ampla ejus magni- 
tudo atque majestas quem quis cernat. Dixit Bamin: nos vero. deos nostros vi- 
demus. Cui Jacobus, en deos vestros, opus manuum hominis filiorum, qui 
moritur et conficitur! meus contra deus major et elatior est, atque minus longe 
quam vena jugularis a nobis abest. Bamin oculos ad Pharaonem convertens 
dixit: en hunc! per quem provinciarum nostrarum fiet interitus. Dixit Pharao: 
nobis heus! vivis posteriorumne aetate? Dixit: nec te rex! aut filis tuis vivis. 
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Cui rex: Num invenies hoc in iis, quae deus vester decrevit? Dixit: invenio. 
Cui ille, qua autem ratione eum 2 quo populi nostri interitum fieri Allah vult 
necare pollebimus? ergo hujus dicti rationem habeas! — Jacobus annos 16 
in terra Aegyptiaca degebat: quum vero obitus non multum abstaret; Josepho 
dixit, cave in Aegypto me mortuum sepelias et ut me hine deferas cura atque 
in 9) Hebron montis antro me sepelias. (Hebron Abrahae delubrum, inter quod 
et Jerusalem 18 milliariorum spatium interpositum est) Deinde ۲۵( Rajan ibn 
al Walid mortuus est, post cujus mortem ejus filius Dáram ibn al Raján eorum 
imperium obtinuit, cujus tempore Josephus mortuus est; quum autem in eo esset, 
ut moreretur, haee locutus est: utique terra Aegyptiaca emigrabitis, patriam 
petituri. Ossa mea vobiscum feretis! Tum decessit; mortuum in arca ferali 
ponentes sepeliverunt. Josephus in una Nili parte sepultus est latus vero, in 
quo humatus est, fertile, altero sterili, redditum est; iam in alteram eum trans- 
posuerunt, et latus, in quo transpositus est, altero sterili, proventu abundavit; 
quod quum animadvertissent, ejus ossa collegerunt, collectaque in riscum fer- 
reum condiderunt huieque eatenam.injecerunt, deinde. columnam im Nili ripa 
erexerunt, atque sublica (sude) ferrea in ejus radice affixa medio in Nilo cistam 
immerserunt; quo facto latus proventu gaudebat utrumque. Alius refert, Josephum 
17 annos natum puteo immersum esse; usque ad tempus, quo Jacobum ejusque 
domesticos accersivit, 80 annos: praeterlapsos esse; postea 23 annos insuper 
vixisse, et 120 annos natum obiisse. Sunt quoque, qui 130 annos natum eum 
dicant decessisse. —  Dársmus post Josephi mortem orbitam excessit, superbivit, 
idolatriam prae sese tulit; contra quem in Nilo vavigantem,. Allah c. s. g: p. 
procellam misit furibundam, itaque et illum. et qui una cum hoc erant, immersit 
illo loco, qui Doran?!) inter et Holwán !?) interposrtus est. Post hunc Keim ibn 
Mádán tyrannus superbiens eorum imperium occupavit. Alius tradidit: Josepho 
mortuo, populus Aegyptius lsraélis filios in servitutem subegit. — Tum Kásgim 
ibn Mádán interiit, post cujus obitum Pharao, qui Mosae aetate degebat, eorum 
imperium obtinuit. Ali narrant, Talmai nomen huie ex Koptis Aegyptiis 
oriundo, inditum fuisse. Alms prodidit eum originem duxisse a Farrán ibn 
Bila, ejusque nomen al Walid ibn Mosáb fuisse; ipse fuit exilis corporis, co- 
loris maculis distincti, barbae procerae ita ut pede calcaretur. Alus narrat ab 
Amalhk gente originem eum duxisse atque Abu Morrath cognominatum eese. 
Alius refert: Pharao turgidis labris erat, et potius 5) homo Lachmides habeba- 
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tur: sed Allah optime novit. Quod opinionem Amalik gente eum oriundum 
esse attinet, qua oblata ansa Amalik gens Aegypti imperium obtinuerit jam in- 
dicavimus; si quis, a Farrán ibn Bila eum originem ducere, autumarit, alius 
refert, qui ab iis qui eum instituebant audivit: Aegyptio rege mortuo ex regis 
filiis aliquot de principatu contendere, quippe quum rex testamenti cujusdam 
auctoritate eum, qui sufficeretur, non creavisset; quum autem.res magni inter 
eos momenti facta esset, ad pacem ineundam sese invicem invitarunt et ita 
tandem inter sese convenerunt, ut arbiter inter ipsos esset qui primus ex Fag 
i, e. rima montis prodiisset. Ex qua Farao, duobus advectus mannis Vatru- 
nicis quibuscum advenerat utrumque venditurus, prodiit; hie originem duxit a 
Farrán ibn Bila. Hunc vero ut consisteret rogarunt dicentes: jam te arbitrum 
inter nos instituimus hac de re de qua invicem dissensimus, de regno nempe; 
huicque fidem dederunt sese ejus judicio contentos fore. Qui quum fidem 
eorum accepisset, dixit: decrevi me ipsum vobis imperare, cum hoc sane ad 
odia vestra tollenda efficax sit nec non ad res vestras componendas haud pa- 
rum conferat: postea imperium ad vos redibit. Ita quum alter alteri invideret 
eum ipsorum regem instituerunt et regia Menfitica residere jusserunt. Quo 
facto ad eum eui imperium aliquod competebat aliquem ex iis misit, illique 
spem instillans, eum socii principatum suo auxilio adepturum esse, pollicitus 
est, unaque noctem quandam, per quam suum quivis socium interimeret, his 
constituit; hi vero ejus jussui obtemperantes, ita fecerunt neque iis regum in- 
solentia oboriebatur. Sed Allah optime rem cognitam habet. Imperium ad 
500 annos obtinuit; accideruntque hujus Mosis res prout Deus harum in al 
Qor&no mentionem fecit. Quibus undis suffocatis ex populi nobilibus nil in 
Aegypto relietum est; nec quiequam, nisi servi, parvuli, feminae reliquum factum 
est. Quare Aegyptiarum mulierum nobilissimae censuerunt ut rex crearetur 
aliqua ipsarum. Deinde ita inter sese convenere, ut mulieri euidam ex ipsis 
Robai filiae, cui!*) Dolukathae nomen erat, potestatem traderent: hac in mu- 
liere prudentia, cognitiones, experientia inerant, eique honorem et dignitatem 
reliquae habebant; hane igitur tune temporis 160 annos natam reginam insti- 
tuerant. Sed ne reges ipsam raperent, timore oblita nobilium. mulieres in con- 
cilium convocatas ita allocuta est: en nostras provincias, nemo has unquam 
appetebat oculosve ad has vergit: at primores nobilesque interiere; et venefici 
per quos pollebamus evanuere itaque munimentum extruere mihi visum est quo 
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omnes provincias nostras circumdem; pariterque loca vallo septa ab unaquaque 
parte comparare; nam utrum homines rerum nostrarum cupidi non sint neuti- 
quam pro certo habemus. Tum murum exstruxit quo universam terram 
Aegyptiam circumdedit, sata, urbes, pagos; infra hunc fossam, per quam 
aqua flueret, condidit; canales ostiaque aedificavit, in quibus loca munita 
atque armamentaria posuit: tertio quoque milliario interposito, munitionem et 
armamentarium interque haec opera munitiones minoris generis uno quoque 
milliario interjeeto, exstruxit, militibus in quemque locum munitum abductis; 
commeatum advexit et ut tintinabulis instructi custodias agerent, imperavit; 
quotiescunque quis, quem timerent appropinquasset, alter alteri tinnulum red- 
deret tintinabulum. Hac ratione nuntius e qualibet regione perveniebat vel 
minimo temporis momento, idque observabant; factaque est ob id cuivis eam 
petituro Aegyptus inaccessa. Haec opera intra 6 menses ad umbilicum deduxit; 
hicque est murus qui hodiedum murus al Agouz in Aegypto audit, cujusque 
in Aegypti parte superiore ruinae inveniuntur haud exiguae. —  Vetula venefica 
Tadurath nomine ibi degebat, quam venefici honore colebant, et in ipsarum 
scientia et magia antesignanam quasi habebant. 

Dolukath Zaj&i filia legatos ad hane misit.dicentes: jam tuâ nobis opus 
est magi&, reges ne nos appetant timentes, territae tuum imploramus auxilium; 
afferas nobis quid, quo quemlibet, qui prope nos versatur, superemus. Jam 
Pharao te opus habebat, quanto magis nunc te opus est, ducibus nostris con- 
clamatis, nobisque numero perpaucis superstitibus. Quo dicto in Monfae urbe 
media !5) delubrum, lapidibus constans exstruxit, in quo, ad meridiem, septen- 
trionem, occidentem. orientemque versus portis huic applicitis quatuor, equorum 
mulorum,. onagrorum, navium, peditum figuras dolavit Quo facto, jam 
vobis, inquit, feci aliquid quo quivis qui vos petierit undequaque pessundabitur, 
sive terra sive mari impugnati fueritis. Hoc est opus, quod munimenti loco 
vobis esse potest; quo commeatu quoque ejus supersedebimini. Quicunque 
enim hac illave vos petierint, sive equis, mulis, camelis insidentes proelium 
terrestre committunt, sive copiis navalibus sive peditibus praeliantur, in illam 
partem, unde aggrediuntur, hae figurae sese flectent; et quacunque ratione cum 
figuris feceritis, ita cum horum corporibus fiet, prout eum his feceritis. Post: 
quam autem reges certiores facti sunt, horum imperium in mulierum manus 
translatum esse, horum cupidi redditi sunt et ad hos sese converterunt; quum 
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autem non multum a provincia Aegypti quadam abessent, figurae quae in 
delubro erant, commoveri; sive ut has figuras infamare, sive ut aliud quicquam 
cum his facere occeperint, simile quid cum exercitu, quocum contra hos adorü 
sunt, factum est; quodsi equites erant, quodcunque cum equitibus delubri fictis 
fecerint, sive capita, sive crura abscindentes, sive oculos effodientes, sive alvos 
findentes consimilia cum equitibus, qui contra eos impetum fecerunt, facta sunt; 
quodsi autem navis fuit, aut copiae pedestres consimiliter cum his factum est. 
— Aegypti artis magicae inter homines peritissimi fuerunt, nec non hac arte 
plurimum valuerunt —; quae cum percrebuissent, homines maxime admirati sunt. 
Verum mulieres Áegyptiacae, quum undis suffocati essent qui ex nobilibus 
una cum Pharaone suffocati sunt, nilque nisi servi et parvuli relictum esset, 
a viris non abstinuerant: sed altera vernam suum in libertatem vindicare 
occepit, cui manumisso nupsit, altera mercenario suo nupsit; maritis vero 
hanc tulerunt conditionem: ut nil nisi sua ipsarum licentia facerent, hi vero 
annuerunt; hae ratione maritorum dominatus ad conjuges transpositus est. 
Qiptorum mulieres hodieque in hac rerum conditione versantur, priorum 
mulierum morem subsequentes; nemo horum aut emat aut vendat quicquam, 
praeterquam quod „cum conjuge, dixerit, nectam consilia“, Dolukath Zajat 
filia, Aegyptiorum imperium gubernans, per annos bis decem regnavit, dum 
principum nobiliumque filius aliquis, cui Balutisi filio nomen erat Daracuno, 
adolerit, quem suum sibi regem instituerunt, neque vero Áegyptii istius vetulae 
imperio per annos 400 continuos uti desierunt. Dixit: Daracun Balutisi filius, 
filio Budiso Daracuni filio suffecto, mortuus est, qui, fratre Likáso, filo 
Bidádasi suffecto, obiit, qui ad tempus, quo obiit, non nisi tres annos 
superstes fuit et prole orbatus Marinusum fratrem suffecit. Marmusus deinde 
Isttimáraso filio Marinái suffecto obiit. Hic vero orbitam excessit, superbivit, 
sanguinem profudit turpiter facta prae sese tulit; hancce vitae rationem graviter 
ferentes muneris huie abrogandi consilium iniere; munere abrogato, ipsoque 
necato, ex nobilibus aliquem, cui Monakílh filio nomen erat Balutiso, regem 
salutarunt, qui 40 annos regnavit, deinde Malusiso filio suffecto, decessit, qui 
aliquamdiu imperium occupavit; postremum Buloho filio suffecto, obiit, qui 
120 annos regnavit; hic claudus ille fuit, qui regem Hierosolymae captivum in 
Aegyptum reduxit; Bulohus autem magna per provincias pollebat dignitate et 
ad honoris gradum, ad quem nemo antea inde ex Pharaonis tempore ascendit, 


19 


provectus est; postea autem superbivit; superbientem Deus necavat: mannus 
nempe eum humi prostravit, et collo fracto, exanimatus est. — Salamone 
Davidis filio mortuo 16) Rehabeam filius regnavit, quem Aegypti rex petiit 
petitumque necavit. Parmas aureas, quas Salomo caelandas curavit, invenit 
inventasque abstulit. — Ex aliorum traditione is, cui a populo Aegyptio munus 
abrogatum est, Bulohus solummodo fuit. Scilicet imperii administratores nec non 
eos, ad quos a regibus prioribus res ad vitam necessariae atque salaria redibant, 
accersierat et tamquamsi hane rem magni duxerit momenti iis dixit: in eo 
gum ut de rebus quibusdam ex vobis quaeram; de quibus, quodsi me docueritis, 
salaria vobis adaugebo, honores vestros insigniores reddam; quodsi vero de 
his me non decueritis, colla vestra frangam. Cui ille: quaeras heu! ex nobis 
de rebus quibuslibet. Quibus ille: „quid 17) deus maximus optimus quoque 
die agat“; „qui sit coeli stellarum numerus“; „quanti facienda sint quae de ho- 
minibus sol singulis diebus mereatur“, me doceatis velim. Quo dicto, temporis 
intervallum quoddam ipsis ut constitueret, precibus eum adierunt; mensis spa- 
tium illis indulsit. Singulis diebus extra Memphidis urbem excedebant, et in 

pistrina quadam umbram captantes, rerum conditionem, qua versabantur, animis | 
ultro citroque volvebant, postea redibant; hic vero, cujus illa pistrina erat, hos 
intuebatur. Tandem ad eos accessit de horum rebus percontans. De his 
eum certiorem reddiderunt. Quibus ille: penes me est rerum quas quaeritis 
cognitio; in pistrina tamen opera mihi curanda sunt, quibus ut vacem, neuti- 
quam fieri potest; vestrum itaque quendam dicatis, qui mea vice in illa fun- 
gatur; mannum quoque mihi suppeditetis, qui vestrorum similitudinem prae 
Sese fert; me investiatis denique vestimento vestrorum consimili, hi vero ob- 
temperarunt. Sed regis cujusdam filius, cujus res male se habebant, in urbe 
degebat, ad quem pistor, ut regno patrio potiretur, instanter flagitabundus 
accessit. Cui ille: neutiquam iste (regi allusit) Memphidis urbe exibit. Pistor 
respondit: ego vero, ut tibi exiturus sit effieiam. Pecuniis ipsi collectis ad 
Bulohum pistor accedens dixit, penes se esse rerum cognitionem de quibus 
quaesierit. Cui Bulohus: „qui (coeli) stellarum numerus“, indices velim. Quo 
dicto, pistor urceum quendam arena impletum, quem secum ferebat, protulit, 
et pulvere coram ipso disparso, haec inquit similitudo stellarum numeri. Cui 
rex, unde ita doctus es? Respondit: jube qui hunc (pulverem) numeret. 
Dixit: quanti facienda sunt quae sol de homine singulis diebus meretur? 
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Keoartov 18) (sesquioboli) dixit, propterea. quod homo mercede conductus, qui 
a luce primula ad noctem usque opus suum factitarit, mercedis loco ۵۸ 
recipit. Postremum dixit: quid vero Deus singulis diebus agit? hac de re die 
postero, respondit, te docebo. Deinde una cum rege discessit ad eum locum 
quo eum consistere jussit, apud regis nempe ministrum, quem pistor suum 
vicarium instituit. Tum regem allocutus est: Deus ita agit, ut") singulis diebus 
alios viles reddat, potentes alios, alios exanimes; huc spectat quod hic unus: 
tuis ex ministris hoc loco sedens pistoris opera factitat, ego vero homo a 
furno et equo regio vehor et indutus sum veste regia. Quo facto nuncius 
quidam appropinquans regi dixit: û deive 6 roð dewos Memphidis urbis portas 
tibi obstruxit! Quo audito rex pede accelerato rediit, Memphidis urbis portis 
jam obstructis. Tum contra Bulohum una cum filio regio irruentes munus 
ipsi abrogarunt. Hine. rex balbutire incepit, atque ante Memphidis urbis portas 
sedens lingua haesitans balbutiebat. Hinc: Qiptorum adagium شخجاک می بولد:‎ 
— quibus verbis regem dieunt propter. linguam ejus balbam —, quando aliquem 
eorum verbis allocutus fueris, quae aegre fert, natum est. Deus optime rem 
 eognitam habet. | | 
Postea Marinüsus Bulohi filius succedens aliquamdiu. regnavit, cui mortuo 
filius Qarqurohus Marinüsi filius. succedens 60 annos. regnavit, qui, Líqáso 
fratre Marinüsi filio suffecto, decessit. Quotiescunque hujus delübri in quo 
figurae illae. reconditae erant aliquid destructum. fuerit, id nemo nisi vetula illa 
aut ejus filius, aut filius ejus fili resarcire potuit, quod praeter ejus domus 
familiam, nemo alius sciebat. Deinde Liqási filii Marinüsi aetate, iis, qui 
domum habitabant, segregatis, delubri area diruta, nemo aut illud delubrum 
aut artis scientiam: restaurare- valuit. In eadem rerum conditione permanebant, 
eoque quo homines ab ipsis subjugabantur, exstincto, reliquorum hominum 
consimiles facti sunt,- praeterquam quod major eorum pars multam peccuniam 
possidet. Deinde Liqâsus, filio suo suffecto, decessit, qui eorum imperium mul- 
tum temporis occupabat. Postquam Nebukadnezar contra Hierosolyma profectus 
Israelitas devieit, devictosque captivos deduxit, Jeremias in Aelia Capitolina 


*) Haec loquendi ratio apud Arabes in adagium abiisse videtur. Si ejus argumentum 
spectaris Abdol Malik sententiam huic consimilem tulisse fertur cf. Weil Geschichte der 
Chalifen pag. 485 his verbis: alterum tempus attollit, alterum deprimit. 
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remansit. — Quidam ex Syria proficiscens ad Abdallah ibn.9) Amru ibn 
al Aass pervenit. Abdallah autem, quid te inquit, ut in provincias nostras te 
contuleris, impulit?. Tute respondit. Abdallah: qua ratione? lterum iterumque 
tu nobis. narrabas, omnes inter terras facillime devastari posse Aegyptum. 
Deinde vero te. loca ejus fertilia occapantem vidi, loca munita exstruentem et 
jucunda vitae oblivia ducentem. Respondit: maxime vastata sane Aegyptus 
erat: Nebukadnezar eam devastavit nec quicquam nisi leones hyaenasque in 
ea reliquit. Jam. vero ejus vastitas praeteriit et quod ad solum pertinet hodie 
Aegyptus haud scio an sit terrarum optima; a vastitate remota. est quantum 
ejus fieri potest neque faustae ejus fortunae, quamdiu quae alicui terrae con- 
tingunt, desinent. Populi Aegypti doctor quidam ea opinabatur quae regum 
tempore in Aegypto facta essent haec fuisse, ut. pagos in civium potestate, 
pacto conducticio cum urbe unaquaque inito, stabilirent; quod pactum non nisi 
quarto quoque anno. propter terrae ariditatem et opulentiam. ablatam immuta- 
batur. Quarto igitur anno praeterlapso, pactum immutabatur, et nova com- 
pensandi ratio instituebatur: .qui benignitate dignus erat, benigne tractabatur; 
qui, cui pecunia conducticia adaugeretur, dignus erat, huic adaugebatur; nec 
quiequam, quod molestum fuisset, alicui eorum injungebatur. Tributi quando 
cogebatur et colligebatur, pars quarta regi uni obtingebat, qua ad arbitrium 
uti licebat; alter quadrans exercitui et ms qui eum ad bella gerunda adjuva- 
bant et ad tributum. cogendum hostemque propulsandum; tertius quadrans ad 
terrain redintegrandam et ad quae necessitas. quaedam flagitabat: ad aggeres 
exstruendos, fossas ducendas, pontes aedificandos, semina agricolis: comparanda, 
terram excolendam adhibebantur. Ejus vero quadrantis, qui unicuique urbi 
obtigerat, pars quarta in urbe défodiebatur, ad infortunia, si quae fatorum lances 
appendissent, aut ad urbis incolarum necessitates propulsandas, — In hac rerum 
conditione : erant —. Hic tributi quadrans, qui in quaque urbe defodiebatur, 
Pharaonis thesauri sunt, quos luci redditum ii homines dicunt, et inquiri ab iis 
qui thesauros indagent. — A Maslama Aegypti praefecto, delegatus pede accelerato 
Abdollaham Amrui filium praeter volans 2°) Vardánus advenit, quem Ibn Jazid, 
heus Abu Obatd! verbis accersivit.. Hic vero, Maslama inquit Aegypti praefectus 
me delegavit, ut Pharaonis thesaurum ipsi defossurus Memphida abirem. Cui 
Ibn Jasid respondit:.ad ilum, me bene. eum, dicens redeas velim, nec non 
ipsi ita annuncies: Pharaonis thesaurus nec tibi nec sociis tuis, sed unis 
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Aethiopibus: nam hi navibus Fosthath petentes adveniunt et pergunt, donec 
Memphida devecti fuerint; his Pharaonis thesaurus appare, ex quo quae volue- 
rint, sumunt, et praeda, dicentes, hac praestantior inquiri nequit, redeünt. 
Verum Moslemi eorum vestigia subsequentes hos et assequentur et assecuti 
interfüicient. Habissini vero in fugam sese conjicient, Moslemi alios necabunt 
alios vincient, ita ut Habissinus pretio stet non majori quam vestis. — Postea 
Romani et Persae partem regum, qui media in terra versabantur, reli- 
quam devicerunt Cum populo Aegyptiaco tres annos Romani bellum gerere 
huncque obsidione cingere inque bello terra marique gerundo constantes esse. 
Quae quum Aegyptii vidissent, cum Homanis ea conditione, ut his tributum 
quoddam singulis annis penderent nec non in horum tutela recepti ab his 
defenderentur, foedus iniere. Postea vero Romanos Persae devicerunt, et 
Syria ils erepta, Aegypti desiderio flagrantes hanc appetebant. Romani vero 
gentem Aegyptiacain resistentem adjuverunt defenderuntque. Sed Persae gravius 
instabant: cumque ne Persae victoriam reportarent timerent, ea conditione, 
ut id, quo cum Romanis antea foedus iniissent, inter Romanos Persasque 
aeque divideretur, foedus icerunt; quam conditionem Romani tulerunt, quum 
ne Persae de ipsis victoriam reportarent, timore vexabantur; itaque de gente 
Aegyptiaca foedus initum est. Aegyptus Romanos inter Persasque septem 
annos in partem divisa erat dimidiam. Postea autem Romani, exercitu coacto, 
Persas armis persequi, hosque bello seditioneque urgere, quoad omnibus eorum, 
quae opera et domus in Syria Aegyptoque exstructa erant, destructis, hos de- 
vicerint Quae Dei legati aetate ante ejus obitum et post religionem revelatam 
gesta sunt. Syria universa nec non omnis Aegyptus unis Romanis obnoxia 
erat, nec quicquam in Syria aut Aegypto Persae possidebant. — Pagani 
Muhamedis asseclas Meccae conviciis consectabantur dicentes: Romani sunt 
populus, cui sacra scriptura tradita est, jam Magi eos devicerunt; vos vero 
autumatis vos — libro vestro revelato — victoriam esse deportaturos, sicuti Persae 
Romanos divicerunt? Deus vero responsum dedit: victi sunt Romani in proxima 
terrae parte; al ipsi Romani post victoriam de ipsis reporiatam aliquot annis 
vincent, Dei est jussum tempore priore el posteriore. Ilo aulem die fideles 
propter Dei auxilium laetabuntur, qui juvat, quem voluerit. Ille est potens et 
misericors *): Postquam ambo hi versus revelati erant, Abubekr cum pagano 
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aliquo, prius quam ludus aleatorius lege prohibitus est, de re quadam pignore 
contendit: Romanos Persae septem annis non devicerunt. Legatus dei qua 
inquit causa commotus hoc fecisti; nam quivis numerus infra denarium ita dici 
potest. Sed victoria quam de Romanis Persae reportarunt, septem annis per- 
fecta est. — Postea vero Hudaibiae tempore*) Deus Romanis de Persis 
victoriam attribuit Muslemi vero de victoria quam populus sacra acriptura 
praeditus reportavit laetati sunt. — ^ Persae castri quod?!) Babul Jun audit 
quodque ad Fosthaht Aegyptium hodie situm est, fundamenta jecerant. Quum 
autem Persarum copiae a Romanis devictae essent, superatosque Syria Romani 
ejecissent, Romani, opere illius castri inchoato ad umbilicum deducto, in hoc 
permanebant, neque Aegyptus a Romanis possideri desita est, dum Deus 
Muslemis hanc expugnari Romanos Persasque hominum barbarorum esse 
Koraischitas i. e. cultissimos, tum temporis adagium fuit. 


PARS IV. 
QUOMODO PERSIS STRAGEM ROMANI INTULERINT, EXPONITUR. 


. Omaro Chalifae ex Hormisáno !) principe al Ahw&si de cladis quae Persis 
ab illis illata sit, ansa quaerenti, Hormisánus ita respondit: Kosroes una cum 
Persarum legionibus Scharidánum in Syriam et Aegyptum omnia?) Romanorum 
castra expugnaturum delegavit. Qui quum in Syria et in Aegypto et in illa 
terra degens moram necteret, Kosroes nimis tardum eum esse opinari incepit 
et literas ad eum dedit his verbis: quodsi Romanorum urbem expugnare velles 
expugnasses; sed locum, in quo degis nimis gratum ducis et commorandi 
moram concupiscis. Deinde literis ad principem quendam principum Persiorum, 
qui cum Scharidfno erant, datis, ut Scharidánum interficeret et legionum im- 
perium subiret, imperavit. Princeps vero ad regem rescripsit, Scharidánum 
ducem esse fortem fidumque nec non bello gerundo semet aptiorem. 8 
vero, iterum ad eum literis datis, ut eum necaret, mandavit. Princeps iterum 
rescripsit, his verbis eum docens: neutiquam dux tibi Scharid&ni consimilis, 
quodsi cognitum haberes, quid insidiarum a Romanis illi pareretur, excusatum 
sane eum haberes. Literis tertium ad principem datis Kosroes, ut eum inter- 


*) cf. Weilii opus de Muhammede p. 183. 
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ficeret et legionum imperium subiret adhortatus est. Primceps. tertium literis 
ejus animum mitigare studuit. Kosroes vero, ira incensus ad Scharidánum 
literas dedit, ut principem illum necaret imperans. Scharidfnus literas a Kosroe 
receptas ad principem Persicum misit, quas legeret. Princeps vero, doceas 
inquit eum de rebus meis! Cui ille, Kosrois animum flecti non posse, te 
non latet, jamque de amicitia, quae inter me teque intercedit, tibi persuasum 
habes. Sed mihi quid commissum est, quod omittere nequaquam possum. 
Princeps deinde dixit; nonne mihi homines familiares visitanti, loquenti coram 
cum his, res hereditarias component licet? Licet vero respondit; en. quae 
tibi licita declaro. Princeps abiit, dum ad suos pervenisset, ternas a Kosroe 
datas literas sumpsit, sumptasque manicae involvit ^ Deinde redii, dum ad 
Scharidánum pervenisset, cui epistolam tradidit primam, qua perlecta, tu inquit 
Scharidánus, me melior. Alteram deinde tradidit, ut perlegeret adhortans, 
qua perlecta, throno surgens, ut eum ascenderet mandavit. Princeps recusavit 
et tertiam denique ei tradidit, quam perlegeret. ^ Epistola nondum perlecta, 
Scharidánus, Jovem inquit lapidem juro, malum me Kosroi illaturum, nec 
non quovis fraudis genere contra eum usurum esse. Juratus Heraclium Persas 
a Kosroe corruptos, milites male tractatos, semet ipsum longo ejus regno esse 
afflictum literis certiorem reddidit unaque ut loco quodam inter utrumque 
medio convenirent, quo rebus compositis, foedus inirent, precibus eum adiit; 
deinde Persarum copiae ab ipso recederent, ita ut locus inter se et viam ad 
Kosroen vacuus pateret. ^ Scharidáni epistola accepta Heraclius, principum 
Romanorum coronam convocavit, quam ita allocutus est: ,,considatis velim, 
hodie hominum aut potentissimus sum aut infirmissimus; ad me pervenit quod 
haud credideritis. Sed hoc vobiscum communicaturus sum: consili viam, 
qua utar, invenietis.“  Scharidáni autem literis recitatis hac de re inter sese 
discordabant. ^ Unus hane fraudem esse voluit; alius dixit: Satrapes ille, 
Kosrois timore oblitus opem flagitaturus te convenire cupit, et, ope lata, res 
reliquae ipsi curae non erunt. . Heraclius vero, res haec, respondit, non ita 
consulta est ut vultis. Kosroi hanc contumeliam quae in epistola. ad Schari- 
dánum data legitur, de qua ad me scripsit, intulisse non libuit, populo regni 
mei eum bene cognoscente, nisi propter rem quandam, quae inter ipsum et 
Kosroen accidit Per Deum illo conveniam! Postea Heraclius ad eum 
rescripsit: tuas accepl literas et quae scripsisti perspexi; sane te conventurus 
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sum, dei». loco apparebis et 4000 militum tecum proficiscentar. Equidem ipse 
simili cum numero adveniam. Quum autem ad locum, quem tibi indicavi, 
perveneris, ex his qui tecum sunt 500 milites ex ordine collocabis, ego quoque 
dsivt loco similem collocabo numerum. Tum loco quodam similem collocabis 
numerum, donec cum militibus quingenis obviam facti simus. Deinde Hera- 
clius legatis ad Scharidánum missis imperavit, ut quodsi res successisset, se 
certiorum redderent, sin ille abnuisset, una cum literis propere ad se redirent. 
Ille consulto ita fecit ^ Heraclius cum 4000 militum quibuscum profectus est 
progreditur, quos ex ordine non collocavit, donec loco illo alter alteri obviam 
factus fuerit, Heraclio 4000 militum ducente, 500 Scharidáno. Heraclii milites 
Scharidánus quum observasset, legatis ad Heraclium missis, num fraudem dixit 
machinaris? Cui Heraclius: mimime-ego, sed ne abs te haec necteretur, 
timebam. Postea Heraclius tabernaculum bombycinum poni jussit; quod inter 
ordines positum Heraclius intravit una cum interprete. —Scharidánus quoque 
in ea sese conferre incepit interprete inter utrumque medio; donec rebus com- 
positis fide vicissim data uterque foedere et pacto securum se reddidisset. 
Foedere icto, Heraclius ut interpretem necaret, Scharidfno persuasit, ut 
arcanum occuleretur.  Scharidánus hoc interfecto se recipere, copias colligere, 
Heraclius vero una cum copiis, quas duxit, Kosroen ejusque copias adoriri. 
Hoc fuit initium interitus Kosrois. Heraclius promissis quae Scharidáno de- 
derat, stetit. Postea, quidquid terrae Persarum relictum fuit, huic largitus est. 
Persarum terra propter Kosroen devastata, sese recepit; Persae Kosroen in- 
terimunt; Scharidánus cum Persis copiisque se conjunxit. | 


Quomodo Alexandria condita sit, exponitur. Heraclius rex Graecorum 
„Sicuti mihi homo doctus natione Aegyptus narravit“, Muquaqasum prae- 
fecturam subiturum in Aegyptum delegavit, huicque bellum et tributi cogendi 
potestatem commisit. Hic Alexandriam sese contulit. 


Schadadi filii “Adi tempore pyramides exstructae sunt, ut tradunt. Equi- 
dem vero ex nullo homine Aegyptio, qui rerum gestarum memoriam colit, de 
pyramidibus nuncium, qui certus sit, audivi. Poeta vero de hoc ita: 


„Quem 5) ad finem pyramides exstructae sint, eorum mentes, qui callent 
latet; earumque magnitudinem admirantes vel templa sacra parvi faciebant. 
4 
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Laevigatae, ad instar montis structura eminentes quarum ad fastigium ne 
sagittae quidem evolare possunt. 


Quae quum mente humana intelligi nequeant nec quicquam opiniones 
propter miracula earum valeant; utrum regum barbarorum sint sepulcra an 
magicae arena constantes imagines, an signa dubius haereo“. 


NOTAE EXEGETICA E. 


Particula, quae exordio praeluditur, auctorum indicem, quos potissimum Abdolhakam 
in libro suo componendo sccutus est, suppeditat. Ita enim fert mos quidam rerum scriptorum 
arabicorum, ut ea, quae narraturi sunt, quo majus fidei historicae rerum enarrationi attribuant 
lenocinium, ad auctorum numerum revocare studeant quantum maximum. Ut vetustos rerum 
auctores in fontibus colligendis iisque trutinandis magnam adhibuisse curam religionemque in 
infitias eundum non est; ita ratum fixumque habemus, hane consuetudinem auctorum catalogi 
rerum enarrandarum limini praemittendi temporis decursu ita invaluisse, ut scriptores aetatis po- 
sterioris hac ducti consuetudine et seducti, has ipsas res, quas fide historica destitutas ducerent, 
ne dicam ineptias aniles ad rerum auctorum revocare anniterentur gravissimos. 


1) Terrarum comparatio cum animalis aut humani corporis figura atque significatio rationis, 
quae has inter terras invicem, quodsi earum conditionem, magnitudinem, situm spectaveris, 
intercedit, orientalium imaginationi imprimis arridet. Hujus comparationis genus passim apud 
Orientales scriptores apparet. Persia exempli gratia cum corporis humani figura comparatur 
cf. Tab. p. 129 et Dsahabi pag. 136. cf. Weil Geschichte der Chalifen Seite 94. Haec tamen 
comparatio a priori illa, quodsi utriusque finem spectaris, prorsus discrepat. 


Pars I. 


1) Farama est nomen arabicum urbis aegyptiae, quae apud indigenas Pheromi vocatur, 
quamque Graeci ,, 77۸0۷۱۷ “ appellant. Pelusium urbs munitissima ad ostii pelusiaci ripam 
orientalem non multum a mari distabat eodem fere loco sita, ubi hodie Tineh: In testamenti 
veteris libris hujus urbis fit quoque mentio, ubi appellatur ود‎ ۱9 12 aut pomara cf. 
Hesekiel 30, 15. 16. 2. Mos. 16,1. 17, 1. 4. Mos. 33,12. Apud Syrios Liam et apud Arabes 
praeter فروم‎ etiam Xa4b vocatur. Rerum auctores, loca huic urbi adjacentia perquam lutosa et 
palustria fuisse, uno ore commemorant; et hanc ob causam haec urbs nomen suum sibi duxit. 
Nam Pheromi vox composita est ex „Ph“ articulo masculino et „omi“, quod lutum coptice significat, 
itaque ,,Feromi'* indicat locum lutinosum, palustrem; ad eundem sensum Graecorum ۵۵0 
appellatio redit, quae vox descendit a 7rjAog. lutum. Eodem modo reliqua Arabum, Hebraeorum 
Syriorum nomina accuratae vocis copticae versiones Xi4b, 39, سا‎ lutum significant, et Tineh 
quoque, quo nomine hodie appellatur ad eandem redit radicem et nil aliud significat nisi Koth- 
stadt, Sumpfstadt. 

2) Om Danin, quod ,,Maks“ tempore posteriori appellabatur, ut Makrisi refert extra Ka- 
hira situm fuit, in canalis ripa occidentali et tempore expugnationis Om Danin Kahirae urbis 
portum efficiebat. Quod ad مقس‎ appellationem pertinet, haec forma depravata est ex رمکس‎ 
quod vocabulum ,Vectigal* significat; hanc igitur ob causam, quia hic vectigalia cogebantur, 
iste locus nomen duxit. 
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3) Hagra „© haec vox, quae Ec usitatissime scribitur, nomen et urbis primariae Bahrein 
provinciae arabicae, et totius nomen Bahrein regionis. Ad hunc mythum, quem de Hagar com- 
menti sunt, cujusque forma antiquissima 1 Mos. 16,1. 25,12 exstat, creandum, Hagarae nomen 
ipsum causam praebuit; nam Hagar vox significat „fugere“, ,extorrem agi", itaque hic mythus 
in numerum aeteologicorum, qui vocantur, referendus est. 


4) Assuan urbis aegyptiae Suan nomen arabice pronunciatum ; quae forma exc ompositione y 
articuli nata est atque Suan, quae duae partes ad arabicae legem grammaticae euphonicam quan- 
dam in Assuan liquefactae sunt. Graeci homines hoc vocabulum in Jovan کے‎ contorsere. 
Assuan urbs ad Nili ripam dexteram sita finem terrae australis efficiebat; quum regionis a parte 
australi claustrum quasi esset, in irruptionibus, quas Nubii et Aethiopes suscipere solebant tam- 
quamsi stationis militaris vice fungebatur. Propter hunc situm et praecipue quod regionis clau- 
strum esset, multi ex iis, qui artem etymologicam factitant, eam nomen suum duxisse autumant. 
Suan nempe vocabulum duabus ex partibus compositum dicunt, ex „uan“ (eujus vocis radix „un“ 
„aperire, recludere*, esset) et ex particula „So“, quae eum significaret, qui potestatem aut facul- 
tatem alicujus rei haberet; itaque „Suan“ nomen locum (urbem) significaret, qui (quae) aditum 
aperiendi facultatem haberet. cf. Champ. 1, 162. 


5) Raschid nomen arabicum urbis cujusdam ad brachium Nili bolbiticum sitae, quae apud 
Aegyptios Traschit vocatur. T art. gen. fem. et raschi amoenum esse; Raschid vox significat 
itaque locum amoenum; quae signifieatio reapse quadrat, nam omnes viatores in hujus urbis 
amoenitate laudibus efferenda consentiunt. Graecorum tempore haec urbs Bolbitine vocabatur, 
hodie „Rosette“ plerumque audit cf. Champ. 2, 241. 


6) Sacha urbs, cujus Strabo et Ptolemaeus oí; nomine passim mentionem faciunt, quamque 
indigenae Skhoü appellabant, intra Delta ad Nili brachium sebennyticum sita fuit. Cf. Champol. II, 213. 


7) Damiet urbs, quam Steph. Byz. Tuyludic vocat intra Delta ad ostium sebennyticum sita erat. 


8) Memphis urbs non multum supra Delta in Nili ripa occidentali sita fuit. Cujus de cir- 
cuitu, pulcritudine et artifiiorum gaza et Arabum et imprimis Graecorum scriptores permulta 
confabulati sunt. Manetho apud Georg. Syncell. chronograph. hac de urbe haec refert: ,,Menes 
successoris filius Athotis I Memphide palatio exstructo, hanc in urbem sedem regiam transtulit; 
ii, qui Athotis subsequebantur, Memphide residebant, multis ornamentis urbem decorantes; hinc 
factum est, ut Memphis, quod ad magnitudinem et pulcritudinem pertinet, cum Thebis, sede 
hierarchica de principatu contendere inciperet. Causae, cur aliam atque Thebas reges sibi eli- 
gerent urbem regiam, haeccine fuisse videntur. Potestas regia nempe, sacerdotibus invitis, intro- 
ducta erat, necnon regum potestas continuo a sacerdotibus impugnabatur; hunc ad finem reges, 
Thebis relietis, Memphidem regiam sibi elegerunt; quam electam amplitudine et ornamentis The- 
bis aequam aut consimilem reddere annitebantur". Memphidis ambitus permagnus fuit. Diodorus 
Siculus libro I ab Uchoreus pharaone ejus ambitum ad stadia 150 extensum esse, affirmat. Abd 
Allatif, qui H. seculo VII scripsit, longe majorem ambitus diametrum descripsit, hujus urbis, 
dicens, circuitum dimidiae diei partis iter requirere; deinde subjunxit, hanc urbem Abrahae, Jo- 
sephi, Mosis aetate jamjam floruisse cf. Abd Allatif lib. I, c. IV. Al Qor&nus quoque liujus 
urbis Sura XXVIII, 15. 21 mentionem inseruit. De miraculis, quae per Memphidis ruinas dis- 
persa inveniuntur cf. Abd Allatif l. c. Cf. Herod. lib. II, c. 155. 175 et Makrisi in opere suo 
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histor. et topograph. lib. I, c. I. Arabes ad hujus urbis nomen explicandum joculari sua 
licentia mythum commenti sunt: regem quendam, XXX hominibus stipatum in Aegyptum infe- 
riorem sese contulisse et Mafe magnam urbem pulcramque ibi condidisse; ob numernm itaque 
hominum, qui regem comitarentur, huic urbi nomen suum inditum esse; Mefi urbis nomen cum 
map, quae vox triginta significat, confundentes, confabulabantur. In libris veteris testamenti, ubi 
hujus urbis mentio inseritur, ejus nomen modo ذه‎ modo دن‎ scribitur cf. Hos. 9,6. Hesekiel 30, 13 etc. 


9) Fajom. E regione Heracleopolis ad montium jugum, quod Lybicum audit, amoenitate 
non minus quam fertilitate insignis vallis expanditur, in qua praefectura illa, quae a Graecis 
Crocodilopolis, ab Aegyptiis Piom appellatur, sita est, cujus pars occidentalis lacu magni ambitus 
circumdata est. ^ Crocodilopolis, hujus praefecturae urbs primaria non multum ab hujus lacus 
ripa abstabat et ad canalem, quo Nilus cum lacu consociatus erat, condita fuit. Hac in urbe 
crocodili aedibus alebantur publicis et hanc ob causam Graeci huic urbi KooxodelAwy 7۳424 nomen 
indiderunt cf. Herod. lib. IT, 69. Herodotus apud Aegyptios crocodilos y&u:«c appellatos fuisse, 
lib. II, 69 refert. Hoc tamen crocodili nomen magis minusque ex linguae copticae usu exulabat, 
et amsah hujus amphibii nomen erat peculiare solitumque; z«uwes vocabulum in urbis cujusdam 
Aegyptiacae nomine ,Tachompsos" nempe conspicitur, quod vocabulum compositum est ex „Ta“ 
articulo et ,,Champsos“ crocodili nomine. Hinc patet, Graecos ejus urbis nomen aegyptium in 
suam linguae consuetudinem non recepisse, nam, quod si fecissent, in libris lingua coptica con- 
scriptis hujus praefecturae urbis primariae nomen Thamsah „urbs crocodilorum* legeretur, ne- 
cesse esset. Verum autem hujus urbis nomen apud Aegyptios Piom aut Phiom erat; hinc col- 
ligi potest, Graecos hujus urbis nomen copticum non in graecum sermonem vertisse, sed plane 
novum invenisse. Arabes hanc urbem Medineh-Fajum appellare solent. Imaginem urbis Fajumi 
locorumque circumjacentium delineatam Bunsenius in opere suo: ,,Aegyptens Stelle in der Welt- 
geschichte" ante oculos posuit. 


10) Saradus, quae vox apud Aegyptios cum articulo Psaradus plerumque pronunciatur, 
nomen pagi cujusdam fuit, qui intra Pteneto (cf. Plin. hist. natur. lib. 5, 9 confinia situs erat. 


11) Dibr al Kiblath قبلۃ‎ „3 eum terrae tractum significat, qui ad templi Meccani aut 
: Hierosolymitani spectat regionem, ad quam is, qui Islámo nomen profitetur, inter preces funden- 
das faciem vergit. Quod ad Mafa pertinet, conferas quae supra de Memphide annotavi. 


12) Mucaucas, Memphidis satrapes copticus, qui proditione contra Graecos facta, cum po- 
pulo Aegypti universo Ámrui ibn Aass conditiones iniit ejusque imperio sese subjecit. cf. Weilii 
opus Geschichte der Chalifen p. 105. 


Pars Il. 


1) Mythus, cujus hoc loco fit mentio, quodsi ejus naturam finemque spectaris, in etymo- 
logicorum numerum referendus est, qui terrarum, populorum, urbium aliorumque locorum, aut 
hominum nominibus mythice explicandis inserviunt, quorum numerus imprimis per testamenti 
veteris libros passim passim dispersorum sat magnus invenitur. Totus fere hic mythus in Hami 
Aegypti nomine vetustissimo tamquamsi in cardine vertitur, cujus de sensu et origine necnon 
interpretandi ratione haecce relatu digna censeo. 

„Hem“ sive „Ham“ Aegypti nomen proprium tempore antiquissimo apud reliquos quoque 
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orientis populos in usu fuit; temporis vero decursu hoc nomen: alia Aegypti significatione ab 
Hebraeis primum inventa et in usum vulgarem recepta, quae tamen significatio ab Hebraeis ad 
Arabes aliasque Orientis gentes immigrarat — sensim semsimque usu trito exulare occepit, et 
postremum „Hem“ nomen in oblivionis obscuritatem recidit. Hujus rei historiam mythus quidam 
Hebraeorum reservavit, qui ut multi ali hujus populi harum consimiliumque rerum memoriae, 
oblivionis rapinae eripiendae studio originem suam debet. Postquam „Hem“ nomen personae 
natura indutum fuit, atque „rò Hem“ ,,6 Hem“ redditns est, jamjam non facultas solum sed 
necessitas quaedam huic personae mythi creandi exstitit. Hic mythus, ut narrationis finis 
flagitat, forma genealogica investitur. Ham filius zov Misraim narratur, qui in Aegyptum 
profectus huie terrae ‘suum sibi nomen indidit. Ratio, quae patrem interque filium intercedit 
est expositio per imaginem expressa memoriae successus nominis Misraim, quod in prioris no- 
minis „Hem“ locum suffectum est. Arabes idem hebraicum vocabulum, ad ipsorum solummodo 
leges grammaticas immutatum in consuetudinem et receperunt receptumque adhibuerunt, quod, 
si rem sensu proprio acceperis, neutiquam nova Aegypti significatio est; nihilominus hujus mythi 
forma arabica ۵۷ء‎ Misr filium zov Misraim fili zov Ham fingit; hac ratione, ut supra, memoria 
successus formae Misr in locum Misraim formae exprimatur, quae Misraim forma priori tempore 
apud Arabes quoque in usu erat, postremum vero obsoleta quasi, communi vere sincereque ara- 
bicae formae Misr locum concedere coacta est. 

Duplicis hic auctor mentionem facit stirpis genealogicae, quae non in levioris solum par- 
tibus momenti, verum in primariis etiam membris inter se discrepat, ita ut ipsemet inter duas 
quasi sellas haereat, utra, nescius, approbanda sit atque recipienda. Generis stirpis duplicis con- 
spectus perpetuitati comparandae hae tabulae genealogicae inserviant: 


A. 
Noah. 
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L Sen — II. Ham III. Japhez IV. Jachton 
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In hujus genealogiae ejusque membrorum naturam si inquisieris, hanc ejus, quae Genesi capite 
X exhibetur genealogia, fultam nisamque esse natura atque quodammodo ex hac emanasse, 
invenies; interea autem mythus, transformandi vim in eam exercuit tantam, tot tantasque genuit 
discrepantias, ut hac arbitrii summa cognita, nequaquam digna videatur, in cujus sensum quendam 
callide inveniendum nec non inventum cum biblica illa genealogia consociandum et tempus et 
vires nostras incassum consumamus. De rationibus autem genealogicis et de vero sinceroque 
Orientis populorum affinitatis vinculo eorumque cognationis natura et cohaerentia disquisitionem 
suscipere susceptamque ad umbilicum deducere, nostrae dissertationis et ambitum et finem nimis 
transiliret. De Berberi solummodo gente ejusque origine etque domiciliis quaedam relatu digna 
censeo, cujus et Orientis rerum auctores et Graeci Romanique aliquotfariam mentionem faciunt, 
nec non de ejus corporum formae et coloris discrepantiis, morum, consuetudinis peculiaritate et 
vitae rationis proprietate permulta modum in ridiculum ultro citroque sunt confabulati. Quod ad 
sedes domiciliaque harum hominum turmarum pertinet, per Áfricam longe lateque diffusae videntur. 
Domicilia vero primaria in duabus potissimum Africae partibus occidentali, ad mare atlanticum 
prope Mauritaniae tingitanae regionis Sagapalam et Atlantem montes, et in orientali ad Sinum 


arabicum خلیم آلبربری‎ in Habessiniae et Nubarum confinis, ubi saepenumero cum Badjensibus 
et Blemyis consociatae confusaeve commemorantur. Arabici auctores hae natione homines quavis 
morum urbanitate destitutos describunt, eosque boves boeotios perstringunt. Hac de re conf: 
Burckhardt Trav. in Nubia pag. 24. atque Costaz Mem: sur la Nubie et les Barabras (Descr: de 
l'Egypte T. XII, pag. 250. editio secunda.) et Hamackeri Pseudo- Wakidaeus pag. 57. 


2) Misr filii, pervetustarum templis sacrisque celebrium Aegypti urbium nomina in personarum 
imaginem recepta; quas urbes mythus propter earum vetustatem et propter finem hierarchicum 
(sacerdotalem) forsitan ad privilegium, quo hae urbes loca sacra gaudebant, confirmandum defen- 
dendumque, a stirpis auctore jamjam conditas habitatasque fingit. llla mythi pars, quae fratres 
. invicem in regno occupando subsecutos narrat, nil aliud significat, nisi memoriam veste my- 
` thica investitam: principatum (der hierarchische Vorrang) ab urbe altera ad alteram translatum esse. 


3) Quod ad Assuan pertinet cf. quae supra Parte I. Nro. 4 exposui. 


4) Qift nomen ejus urbis aegyptiae, quam Graeci Kopton vocant; proprium ejus nomen Kept 
aut Kepto (Kebto) Haec urbs non solum propter sacra sua aut cultum deorum magnificum inter 
reliquas insignis erat, sed propter situm quoque suum ad sinum arabicum merces inter Aegyptum 
superiorem et Arabiam mutuas reddidit, ut continuum et multifaium inter partem utramque 
commercium exstiterit, et Qift urbs divitiarum copiis effloruerit. Graecorum Romanorumque 
tempore mercatura hujus urbis ad Indiam usque extensa erat. 

5) Atrib Aegypti inferioris urbs primaria ad Nili brachii ripam pelusiaci orientalem. Tem- 
plis monumentisque haec urbs abundabat. Altera quoque urbs exstabat, quae eodem nomine 
appellabatur in Crocodilopolis confiniis ,ad Nili ripam sita occidentalem. Quod ad nomen hujus 
urbis pertinet ejus forma variatur. Inter auctores graecos Strabo lib XVII, formam ^49oefi, 
Herodotus lib. II, 499:fic, Ptolemaeus lib. IV, 499:fic, alii 449248ic, “APageufic, etc. exhibent, 
Quodsi nomen hujus urbis, utpote quod apud Koptos in usu est, cognorimus, graecas illas for- 
mas nonnisi corruptas esse copticae, intellegitur. Dialecto memphitica haec urbs Athribi, dialecto 
thebana Athribe vocatur; “49/sfsc, forma, quae a Stephano Byzantino in opere, quo de urbibus 
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agit, exhibetur, ex ea forma coptica nata est, quae dialecto baschmurica Athlibe pronunciatur 
Cf. Champ. 2,49. 


6) De Memphide conf. quae supra Part. I. Nro. 8 exposui. 


7) Sa, coptice Sai est urbs Sais, in Nili brachii, quod canopicum audit, ripa orientali sita 
prope pagum, qui hodie Ssa-al-Hadjar-Ssa lapidis i. e. lapidosa-appellatur. Sais urbs Aegypti 
fuit celeberrima non monumentis solum aedificiorumque magnitudine atque splendore, sed magna 
etiam gaudebat celebritate, quippe quae sedes hierarchica esset, ubi magnus sacerdotum grex ale- 
batur, qui ministeria factitabat, ubi festa apprime solennia celebrabantur, inter quae sacra et 
splendida et sumptuosa fiebant; tempore antiquo haec urbs sedes literarum artiumque erat, ad quam 
graecorum philosophi et legislatores imprimis sapientiae doctrinaeque gazas petituri proficiscebantur. 
Sedem quoque ejus regum gentis (X XV.) quae Saitica appellatur, cujusque ultimus rex Psamma- 
cherit filius infelix felicis Amasis fertur, hanc urbem fuisse, narrant. De obeliscis, quibus hoc tem- 
plum circumdatum erat, de ejus amplitudine de Sphingis aliorumque deorum dearumque simulacris 
alisque rebus miraculosis, quae ibidem cernantur, apud graecos scriptores, quodsi tibi collibitum 
fuerit, permulta legendi facultas praebetur cf. Strab: lib XVII Herod. lib II, 170. 175. Quod 
ad templum jovoAsJov attinet, quod, Amasis pharao aedificasse fertur, cf. quae Cayl: Tom. XXXI 
hist. pag. 27. exposuit. Colossum quoque enormis altitudinis ab eodem pharaone exstructum esse 
Horodot. lib. II, 176 refert. Ex Sais Cekrops quoque, qui deorum cultus hominumque vitae 
bene moratae auctor a Graecis celebratur, oriundus perhibetur, quin immo ipsarum Athenarum 
conditores incolas fuisse, graeci homines opinabantur 8816608. cf. Herod. lib. II, Apollodor. lib. 
III, Cap. 26. Strab. lib. IX. Pausan. lib. I, c. 2. Euseb. lib. II, Justin. lib. II, c. 6. sqq. 


8) Hic mythus apud complures antiquitatis populos, partim ab Hebraeis transplantatus, 
partim solo natus proprio, ab hebraeo hac illave solummodo parte discrepans invenitur. Ge- 
nuina eaque sincera hujus mythi forma Genesi c. XII, 9. reperitur. In hujus mythi sensus 
enucleatione versantes, jam mythi hujusce generis comminiscendi imaginationis facultas, matri- . 
monii sanctimoniam mente humana esse cognitam et de mutuo matrimonii commercio notiones 
satis sinceras religiosasque viguisse, multa eaque severiora conjugibus officia praestanda et cognita 
et instituta fuisse ostendit, et mentem humanam jamjam cognosse necnon, in matrimonii sanc- 
timonia colenda, ejusque officiis continuo et stricte observandis praestandisque totius familiae 
salutem et morum honestatem atque adeo omnes reliquas virtutes et populi denique magnitu- 
dinem et morum honestatem tamquam in cardine versari, sibi habuisse persuasum, vel persuasissi- 
mum, confirmat. Tales consimilesque et cognitiones et persuasiones exhibent causas, cur in legis- 
latione et mosaica et aliorum antiquitatis populorum multa illa severa instituta legesque matri- 
moniales latae sint, et his, qui has leges violarint migrarintve, graves atque infames poenae sint 
constitutae. Apud Hebraeos!) lapidandi poena in usum erat recepta. Consimiles poenae adul- 
terae apud alios populos vigebant, v. c. apud Parthos?), apud Romanos5), apud Babylonios) 


1) ef. III. Mos. 20, 10. V. Mos. 22, 22. IV. Mos. 5, 11-31. 1. Mos. 38, 24. Hesek. 16, 38. 40. 
Salom. proverb. 6, 33—35. 

2) Justin. hist. lib. 41, 3. 

3) ef. Cod. Theodos. lib. X, tit. 36. Justin. Novell. 134, 10. 

4) cf. Jeremia 29, 22. 23. 


33 


corpus adulterum concremabatur, apud Chaldaeos!) adultero nasus una cum auribus abscindebatur. 
Mens humana religione et morum seusu imbuta, quae de rebus, quae ad morum honestatem 
pertinent, cogitationes contemplationesque instituit, altera parte matrimonii sanctimoniae necessi- 
tatem probe cognitam habebat, altera tamen parte multa magna pericula, quae mulieris imprimis 
venustas et naturalis quaedam imbecillitas comparat, non latebant, et procul dubio, praecipue 
tyrannis cuivis libidini et voluptati satis faciendi quamlibet viam patere, ab his, omnibus legibus 
atque officiis matrimonialibus ludibrio quasi habitis, quamvis venustatem et innocentiam deside- 
ratam et flagitatam impune libidinibus immolari, et historia et vitae quotidianae experientia exem- 
pla multa jamjam suppeditarat. Haec observatio ad homini, qui animi sinceritati et morum ho- 
nestati studet, desperationem quandam creandam multum affert. Ille tamen, qui Jahve religioni 
addictus est, sibi persuasum habet, ejus gratiam vires humanas ad morum honestatem et vitae 
integritatem nitentes adjuvare et muliebri imprimis imbecillitati, innocentiae periculo mirum in 
modum remoto, auxilium suppeditare, ita ut quodvis hominis libidinosi, qui innocentiam funestare 
et cupit et conatur, consilium ad irritum referatur, consilioque ad nihilum redacto, ipsemet sus- 
cepti sui culpam cognoscat, ejusque cognitae eum poeniteat, ita ut ipse eos, quorum innocentiae 
injuriam illaturus erat, precibus adire cogatur, qui pro ipso veniae a Jahve impetrandae causa, 
preces fundant. Has omnes cogitationes hic mythus per imaginem expressas ante hominum ocu- 
los quasi ponit. En unum sensum verumque, qui huic mytho subjectus est. 


9) Abu Horairath, celeberrimus Muhammedis socius unusque ex sex primariis traditionis 
auctoribus, cujus de vero tamen nomine rerum scriptores mirum in modum dissentiunt. 


10) Quod ad enunciationis cujusdam aut omisionem aut obliterationem, quam hoc loco quis 
suspicatus fuerit, attinet, conferas velim quae in Notis criticis ad textum arabicum pertinentibus 
hac de re exposui pag. v Nro. ۰ 

11) Hoc loco miri illius moris muliebris circumcisionis, utpote quae — falso tamen — ap- 
pellatur, fit mentio, qui mos sane tantum miri secum fert, ut mirum non sit, fuisse, qui hujus 
moris mentionem non esse nisi fabellam quandam jocularem, arbitrarentur. Sed hunc morem 
non prioribus solummodo temporibus verum hodieque ab multis Orientis populis observari reli- 
giosissime, aliunde satis satisque sumus edocti. Habessiniae gentes aliaeque Africae partis inte- 
rioris nationes necnon arabicae stirpes aliquot hodie quoque puellas circumcidunt. Ii tamen 
errore tenentur ridiculo, qui tam praepostera corporis humani naturae anatomicae sunt imbuti 
cognitione, ut hoc circumcidendi negotium in sexus feminini praeputio aliquo ,,factitari sibi per- 
suadeant, qualis circumcidendi ratio, ipsam propter hujus“ sexus „naturam anatomicam" prorsus 
fieri non potest. Haec circumcisio ad ,hymena" pertinet, cujus tanta in illis regionibus propter 
climatis naturam fervidam soliditas exsistit, ut hymen sua sponte, quod in populis, qui coeli 
temperie gaudent, fieri solet, aut alio modo non disrumpatur, sed cultelli ope dissecetur, sit 
necesse; hine apparet quoque, non illam circumcisionem sexus masculi ,praeputialem, sed ampu- 
tationem hymenalem ,,in sexu feminino adhiberi. De circumcisionis usu ejusque significatione 
sacramentali“ cf. Ewaldi Alterthümer des Volkes Israel p. 95. 


12) Walid ibn Dumag. In veteri Aegyptiorum historia, qualis ab Arabibus enarratur, haud 
inceleber est hic Al Rian ibn al Walid ihn Dumag, qui alias ibn Laits, Amalakita vocatur. 


1) ef. Hezech. 23, 25. 
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Makrisi, hune a Koptis partim , 2,143 partim >.) appellari tradidit, subjungens hune avum 
fuisse illius pharaonis, qui in sinu arabico undis suffocatus perhibeatur, eujusque nomen: 
بن قومس‎ Gb vel وليك ہی مضعب‎ fuit. Iste al Rian ex gentibus suis unum Atfin اطفیی‎ , qui 
alias al Aziz audit, virum solertia, eruditione, justitia insignem, Vezirum regnique vicarium 
suffecit. Hic al Aziz Josephum emerat; al Aziz itaque idem est, qui ab Hebraeis ,, potiphar“ 
solummodo vocatur, cuique Josephus in Veziratu postea suffectus est '). 


Pars III. 


1) El Fayüm. cf. quae de situ hujus urbis nomineque Part. I, 9 exposui. 

2) De X Gaunath cf. Lexic. Geograph. Juynboll T. I, ۴, 

3) De Memphide cf. Pars I, Nro. 8. 

4) Nilometrum columna lapidea gradibus distincta viginti Nili ripae infixa erat, cujus in- 
strumenti ope aquarum tumescentium gradum ad calculos vocare poterant; quodsi aquae ad gra- 
dum XIV ascenderant, parva solummodo terrae pars aquis tegebatur et hanc ob causam nec se- 
mentes fiebant nec tributum cogebatur; quodsi aquae gradum XV aut XVI assecutae erant, fer- 
tilitatem divinabant mediocrem et mediocris tributi mensura flagitabatur; quodsi autem ad gra- 
dum XVII aut XVIII pervenerant aquae, universa Aegyptus aquis inundabatur, et nonnisi notae 
fertilitatem optimae auspicabantur, et integra tributi mensura cogebatur, quodsi aquae ad gradum 
XX pervenerant, fertilitas ejus anni exulabat et ob hanc sterilitatem nihil tributi flagitabatur 
annui. Temporis decursu certi homines instituebantur, qui nilometri inspiciendi necnon tributi 
mensurae describendae fungerentur officio, quod officium postea jure hereditario per longum 
temporis decursum uni eidemque familiae obtingebat. Nilometri columnae inunctio ritus erat 
solennis. Haec ceremonia , لین‎ audit et in anno semel celebratur, cujus summa haec fuit: 
primum preces funduntur et coram columna celebrantes genua vice iterata flectunt vel humi sese 
prosternunt. Precibus fusis vas quoddam croco moschoque impletum affertur, quo allato, 
Khalifa crocum moschumque in mortario inter sese permiscet et massam immixtam ei tradit, qui 
columnae ministeria ministrat; hie vero in aquas descendit ad columnam eroci moschique mixtura 
ungendam. Inter ungendi tempus, qui ab al Qorano recitando sunt, hujus libri partes legentes, 
circumstant. Hic dies festus يوم التخایقی‎ »festum unctionis“ vocatur, quod festum homines de 
plebe sine ulla morum honestatisque ratione, libidinibus abrepti, celebrant. De hujus festi licentia 
neenon celebrantium salacitate Schehab-eddin Ahmed ben-alattar queritur atque pudicitiam his 
fere verbis commendat: , homines vidi cuivis licentiae generi indulgentes unctionis die. Quibus 
dixi: pudicitiae leges observare magis loco esset; heus! mihi respondere: indulgentiam nos esse 
impetraturos, nobis persuasum habemus, bonitatis ricis nos tegere tuerique deus non desinit 
nec unquam nostra indecentia jucundior, quam illo, quo tempore hae ricae expansae sunt. 
Mos ille homines aut res sacras solemni ungendi ritu ad Árabes imprimis in usu erat. Primarium, 
quo ungi solet, aroma 5 ois; „Safran “ crocum est, et verbo ungendi exprimendo (evox 80- 


lennis quaedam inservit, حلق‎ aliquem aut aliquid ungere, (S semet ipsum ungere?) Aromate 


1) His verbis, quae Makrisi fecit, Maraccius in versione coranica Sura XII, v. 31 mendi culpam commi- 
sisse intelligitur. Maraccius nempe verba p; ام انا‎ uxor Excellentissimi'* vertit; quae vertendi ratio mendosa 
est. „Uxor al Azizi“ vertendum est, nam de Zuleika potipharis uxore illo loco agitur. 

2) cf. de Sacy Notices et Extraits de Nikbi ben Masud lib. II, ch. 2. 
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ungendi mos apud Indos ad hunc usque diem in usu est, qui usus in homines sponsales 
imprimis cadit. 

5) Dolukathae mulieris Nuweirus et Makrisius ultro citroque mentionem faciunt, quae 
illius pharaonis, qui in mari rubro undis suffocatus est, filia perhibetur. Inter alias Aegypti 
reginas, Dolukatha imprimis ob merita magna gaudebat laude; nam cum alia opera publica, tum 
imprimis nilometra et illud monumentum, حایط الكجوز‎ appellatum, quod Aegyptum adversus 
barbarorum incursiones tuebatur, exstruxisse dicitur. In Pseudo- Wakidaei libro mulieris cujus- 
dam nomine العادين‎ e! mentio inseritur, quam appellationem nonnisi aliud ejusdem Dolukathae 
nomen esse, opinor, nam hae mulieres nomine magis quam re differunt. 


6) اخمیم‎ Ahmim cf. Lex. Geog. Juynb. T. I, p. o, 


7) Heliopolis. Urbs illa, quae a Graecis Heliopolis, ab Arabibus ,,Ain Schemesch", ab 
Hebraeis On solummodo (cf. Genes. 41, 45) appellabatur, in fine Delta superiore, haud procul a 
dextra Nili ripa sita fuit, in illa regione, quae ab Aegyptiis Tarabia a Graecis vópog 8 
vocabatur, in cujus locum Matharia pagus postea successit, cf. Strab. lib. XVII. Magnitudo et 
ruinarum conditio, quas temporis recentissimi antiquitatis indagandae studium et labores ex arena 
et lino in lucem produxit, permagni hujus urbis ambitus necnon pretiosae artificiosaeque struc- 
turae imaginem nobis ante oculos ponere possunt. De ejus obeliscis scriptores arabici admiratione 
impleti referunt. - Inter monumenta, quae Ain Schemesch inveniuntur, Abdollatif lib. I, c. IV. 
duorum imprimis obeliscorum mentionem facit, qui , pharaonici* perhibeantur. Eadem fere, 
quae Abdollatif de Ain Schemesch obeliscis nobis tradit, Ephrem Syrus in Isaiae c. XX XIII com- 
mentatione, refert. 

Hac in urbe rov Phtha!) solis dei cultus ceremoniis et pompa perquam magnificis celebrabatur, 
cujus in templo magnus sacerdotum grex alebatur, qui sacra faciebant aliaque templi ministeria 
curabant. Narratio de multis arcanis horum sacerdotum doctrinis cognitionibusque necnon 
artibus, totam antiquitatem magna implevit admiratione. Discendi cupiditas e regionibus quam- 
vis remotissimis viros ad hoc sacerdotum domicilium duxit; Graeciae legislatores, philosophos 
Pythagoram, Platonem aliosque ibi doctrinae gazas indagasse, neminem fugit. Strab. lib. XVII. 
Excidium hujus urbis, quam a Nebukadnezaro contra Aegyptum profecto deletam Makrisius narrat, 
per partes solummodo factum esse potest, utpote verba, quae deinceps subsequuntur, declarant: 


ولا قدم عبرو بن العاص نازل عين شمش وکان جمع القوم بها حين فخھا 
In sacello quodam hujus templi sacer ille taurus alebatur, qui fertilitatis, quae 80115 calore crea-‏ 
tur, emblema fuit; ibidem loci in Phtha altari mirabilis illa avis ab oriente advolans ventitabat;‏ 
haec avis Phoenix solis emblema fuit. Cujus adventus in Heliopolis urbe solis periodi decursum‏ 
significat, quae periodus tempore solstitii aestivalis et Nili eluvionis ad finem suum perveniebat.‏ 
Pelusium. Hac de urbe conferas, quae Part. I, Nr. 1. exposui.‏ )8 


1) Quod ad notionem attinet, quae huic deo subjecta sit, Jamblich. Sect. VIIL, c. 3, p. 159 ita loquitur: 
ó yag duuiovoyixog vous ...... Apwv xata TY TOV. iyvnnwy ylwocav Aeytras, Gvvttloy. عل‎ dyevdws Exacta 
xas teyvixws pet dÀg95«g OA. Porphyr. apud Euseb. praep. evang. lib. IIT, c. XI. p. 115 Ov 6050 160060۷0۰ 
esvoves Pn, of Dgvic Hq«igoy. Buidas Pas 6 'Hgetgoc naga ueuqsTass. Homil. Clem. IX. $. ۰ Jablonski 
Panth. lib. I, c. 2. $. 9. Conferas denique quae Hug de hujus dei notione exposuit: Untersuchungen über den 
Mythos der berühmteren Vólker der alten Welt vorstiglich der Griechen pag. 183 sqq. 
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۱ 9) Hebron, 313435 vetusta Judae stirpis urbs, quae Sz2¬R“rn¬p quoque audiebat 1 Mos. 

13,18. 14, 13. 23,2. In hujus urbis ambitu stirpis hebraeicae auctorum, herorum aliorumque fama 
celebrium virorum sepulcra ostendebantur. Tempore posteriore Davidis urbs regia fuit aliquamdiu 
2 Sam. 2, 1. 5,5. cf. Lexic. Geograph. Juynboll T. I, p. taf. 

10) Rajan ibn al Walid. Hoc de viro conferas, quae Part. II, 12. attuli. 

11) طرا‎ Doran cf. Lex. Geog. Juynb. T. I, Ma. 

12) حلوان‎ Holwan cf. Lex. Geog. Juynb. T. I, ۴۵, 

13) Omnes istae familiae, in quibus Lakhmidae et Gassanidae imprimis inclaruere, sunt Yema. 
nenses, et post سيل العرم‎ in Syriam et loca vicina migraverant. Quae exulum tribus, Pocockio 
teste Sp. H. A. p. 46 edit. novae, octo fuerunt; sed ibn Nebata in suo commentario ad Risalet 
ibn Zeiduni quatuor tantum enumerat. Ex iisdem quoque Arabum gentibus cum tribu Ismae- 
litica صعصع×‎ conjunctis Djabalae ibn al Aihem regis Gassanidae constabant copiae, qui in proelio 
Yarmucensi a Graecorum partibus militabat; pars tamen earum tribuum Islamismo nomen dedisse 
videtur, nam non multo post Gassanidas, Amelitas et Djodsamidas, Lachmidas in Moslemorum 
cornu reperimus, et Djodsamidas Midianis incolas ex parte saltem a Moslemicis sacris haud alienos 
fuisse, ex loco Makrizii intelleximus. 


14) De Dolukatha cf. huj. Part. Nro. 5. 


15) De lj) vocis significatione cf. Ewaldi notam in Annal Gotting. 1856, p. 1069. Haec 
vox originem ducit ex coptico 711777777 vel MIEP@EI quod idem est atque „templum delu- 
brum". Tempore antiquissimo hoc vocabulum in linguam arabicam immigraverat; vera pronun- 
ciandi scribendique forma est lq vel x5, cujus formae pluralis interior پرابی‎ sonat. cf. Hamak. 
Pseudo - Wakid. p. 63. 

16) Rehabeam Salomonis filius, quum tributis populum hebraeicum nimis multis gravibus- 
que opprimeret, bellum civile excitavit; inter haec dissidia interna Aegyptii, Schischako rege, in 
Judaeam agentes ferentes irrupere. Inde ab hoc bello civili regnum Hebraeorum in partes 
dissectum erat duas, quarum altera Rehabeam regi sese applicuit, altera Ieroboam regem creavit; 
altera pars Judae altera Israelis nomen duxit. cf. 1. Reg. XIII, XIV, 21— 31. 2. Chron. 
X—XII. cf. Ewald Geschichte Volk Israel T. III, 126. De invasione, quam Necho pharao in 
Judaeam suscepit cf. 2. Reg. XXIII, 31— 34. 2 Chron. XXXVI; Nebukadnezar, qui postea 
utramque regni partem sub potestatem babylonicam redegit, Judaeis Babylona captivis abductis, 
Aegypto quoque bellum intulit. cf. 2 Reg. XXIV. 

17) Hoc dvéxdoroy aliquot levioris momenti indutum varietatibus apud occidentis quoque 
populos hic illic invenitur, imprimis vero in nostratum vagatur ore necnon Franco- Gallorum. 
Quod ad ejus lineamenta pertinet primaria ubique sunt eadem; idem aenigmatum numerus, eorum- 
que eadem natura, idem exitus. A veritate haud parum abhorrebit, quodsi ab iis, qui Palaestinae 
expugnandae causa aetate, quae vocatur media, flebiles illas susceperunt expeditiones, inter reli- 
quas quisquilias fabellarum aut historiolarum farraginem hanc quoque narratiunculam ad occidentis 
populos esse transplantatam, fueris opinatus. Hanc materiam Bürger in formam poeticam rece- 
pit, cujus videsis poematium, quod inscriptum est: der Kaiser und der Abt. 

18) 804120, forma deminutiva xégorog, cornu tenue significat, deinde quippe quum siliqua 
formam cornus instar curvatam exhibeat, plane idem significat atque „siliqua“ ipsa. Tertium 
„pondus“ quoddam significat: partem drachmae sextam, sesquiobolum == 6 Kreuzer rhein. . 
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19) Amru ibn al Ass fortis ille dux felixque fuit, qui, Omaro Khalifa, Aegyptum, Alexandriae 
expugnatione facta, universam sub Moslemorum potestatem redegit. Apud Farama (Perenum) 
urbem de Graecis, — Koptis, Mukaukaso auctore, auxiliantibus, — victoriam reportavit; postea ad 
Bilbeis et Umm Danin atque Babylonem, quae urbs castellum aegyptiacum ad ripam Nili orienta- 
lem haud procul a Kahira sita erat, pugnas feliciter commisit. Expugnata tandem Babylone, 
Mukaukasus una cum Koptis foedus cum Amruo ibn Al Ass, icit, quo a tempore omnes Kopti 
ab Arabum partibus stabant. Amruus, quum Alexandria expugnata, quin hanc urbem suam 
sedem domiciliumque habitaret, esset prohibitus, novam urbem, illo loco, ubi antea Babylonem 
inter expugnandam exercitus tabernacula posuerant, condidit, cui Fosthath (tabernaculi) nomen 
inditum erat, propter quam Amruus templum cultui islamitico destinatum curavit exstruendum. De 
terra aegyptiaca Amruus imprimis meritus est, canalem quum tempore priori inter Aegyptum et 
mare rubrum fuisse, certior factus esset, hujus restaurandi consilium iniit, quem multis impensis 
diligentiaque intra annum ad finem perduxit, qui canalis inde a Fostath aut Babylone initium 
cepit, quo a loco ad Bilbeis urbem vergebat, a Bilbeis praeter Tumlat vallem ad Heroopolis 
ruinas necnon ad Kolzum versus deductus est. 


20) Verdanus, cujus hoc loco mentio fit, servus fuit Amrui ibn al Áss. Rerum seriptores 
ut Elmacinus, Pseudo-Wakidaeus, Makrisi, Abul Mahasan, Sojuthius, uno ore Verdani fidem, 
qua herum colebatur, concelebrant, necnon multae narrationes de ejus astutia, qua herum ab 
hostium insidiis extricare sciebat, circumferuntur. Maximam quidem partem harum narrationum 
fide destitutam esse historica, apparet, id tamen verum certumque habere debemus, Verdanum 
Amrui servum ejus expeditioni aegyptiacae interfuisse. Beladzorius vetustus auctor vicum vel 
forum Fostathae a Verdano Amrui servo cognominatum fuisse, tradidit, quod Abulfath Bedrod- 
din quoque, qui de ejus vita haeccine narrat, attestatur: 

Syd وهو ضعیف وقهل‎ PV توق سنا‎ ads pac ابیه عرو بی العاص وردان وان له سوق‎ doe وکان من‎ 
بفلسطنين سنة خمس وستين وکان عروه اثنین وسبعين سنة‎ 
, Arabum rerum scriptores Verdanum natione Graecum vel Syrum fuisse arbitrantur; sed quoad 
ex nominis ejus natura dijudicare possumus, Verdanum nec Graecum nec Syrum, sed Persam 
fuisse natione, illico apparet. Hoc nomen proprium Verdani Persis Parthisve notum fuisse satis 
demonstrat parthici regis, Claudio aequalis, a Philostrato de V. A lib. I, c. 21 et Flavio Josepho 
antiq. jud. lib. XX, c. 2. Ocagd«&vgc a Tacito vero Annal. lib. XI, e. 8. Bardanes (aliae editiones 
tacitinae ,Vardanes" quoque exhibent) vocati appellatio. Vel apud Persas hodiernos وردان‎ nomen 
ex linguae consuetudine non exulat, sed ultro citroque invenitur. Varadani vox propter alias 
significationes „verrucam“ („cicer“) notat, itaque haec vox et origine et significatione et usu plene 
et dilucide respondet anglico wart et belgico wrat ').  Verdanus Persa in eorum numero fuit, 
qui vel cum Chosroe Asiam universam Romanis erepturo, in Syriam pervenerant, vel post con- 
cussam ab Heraclio Persarum potentiam, patriam turbis civilibus agitatam reliquerant, et ad Ro- 
manos transfugerant. Nam hoc complures Persas ea tempestate fecisse, aliunde edocti sumus, 
inter quos verbi causa Baines qui ab Arabibus ماغان‎ appellatur, quemque Heraclius copiis sy- 
riacis praefecit, accensendus est. 


-Y 1) Quodsi aliud quoque analogon indagare te juvat, „Ciceronis“ nomen proprium comparare potes, qui nomen 
suum propter ,verrucam" naso insidentem, quae ,,ciceris, aut cicerae' formam aspicienti praeberet,duxisse fertur. 
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21) Babul Jun. Hoc castellum, quod Babylon vel Babu’l Jun vocatur, loco edito ad Nili 
ripam orientalem situm erat, haud procul ab Hieropoli urbe remotum; Strabo inter hoc castellum 
Nilumque montis jugum interpositum esse commemorat: سفق‎ zò tov 62500101400: :وکس‎ ToU 
Nethov xa9rxovouv. cf. lib XVII. Josephus, qui hujus castelli mentionem inseruit, nostram 
Babylonem cum illius urbis nomine, quae phathmeticum inter atque taniticum Nili brachia sita 
est, confundit. Antiq. judaeic. lib. II, c. 5 de Babylone haec commemorat: Thy dé zogs(av émorovvto 
dicit nempe Israelitas Aegypto discedentes xarà zfgrovg mólsv Egnpov ovouv èv roig wre’ Bupviwy 
yae ۷6۵0۷ éxrilero 2xei, KapPioov xatecrgepoutvou my Alyvaroy'). Quod ad hujus castelli ori- 
ginem pertinet, rerum scriptorum testimonia magis minusque inter sese discordant. Diodorus 
siculus lib. I. et Strabo lib. XVII, hanc originis causam afferunt: ,,Hoc castellum, inquiunt, a 
Babyloniis quibusdam, quos Sethosis Ramesses, expeditione in Asiam suscepta, captivos reduxerat, 
hi captivi in servorum numerum relati, quippe qui male crudeliterque tractarentur, seditionem 
conflarunt et loco munito inter Memphin et Heliopolin sito consederunt. Quo motu sedato, 
Sethosis Ramesses ilis hujus loci, cujus potiti fuissent, occupandi potestatem fecit, itaque hoc 
castellum, quod ad nomen principis urbis patriae Babylonem appellabant, condiderunt. Inter 
scriptores arabicos Makrisi et Pseudo—Wakidaeus castelli hujus originem Riano cuidam attribuunt, 
qui eum ingenti copiarum globo Aegypto egressus plurimas gentes in suam potestatem redegit. 
Rerum scriptores arabici alius quoque castelli, quod الشمع‎ yas appellant, in Fostathae confiniis 
siti mentionem faciunt, eorumque aliquot hoc castellum cum illo, quod Babylon audit, confun- 
dunt. Inter homines doctos ali, ut de Sacy in Relat. de l'Egypte pag. 208 nro. 4 Kasr al 
Schama a Babylon castello distinguendum. confirmat, alii ut Langlesius , Notes et éclairciss. sur 
le voyage de Norden T. III, pag. 204 et Golius ad 01 p. 158 inter utrumque castellum 
discrimen intercedere contendunt. 


Pars IV. 


1) Hormuzanus princeps Persius fuit, qui Ahwasi et Chusistani principatum obtinebat. 
Proelio illo cruento apud Kadesiam commisso, cui Hormuzanus manu fortis intererat, incolumis 
in suum sibi regnum sese recepit. Causam initii ejus, quod bellum paulo post proelium ad Ka- 
desiam inter Árabes et Hormuzanum inflammatum est, Tabari pag. 118 invasionem quandam indi- 
cat, quam Hormuzanus in fmes Meïsani a. Moslemis cohabitatos necnon Baerae urbi vicinos 
suscepisset. Inde a Kufa et Basra copiae trans tigrim missae sunt, quae Waili gentis cujusdam, 
quae ibidem domos fundosque habebat atque cum Arabibus sese conjunxerat, auxilio adjutae 
Hormuzanum ex Ahwas urbe primaria facili negotio expulerunt. Quo facto Hormuzanus sedem 
imperii ad Ram Hormuz transtulit et Moslemis omnem terram inde ab Ahwas ad tigrim. usque 
concessit. Omarus autem quum Hormuzanum cum Schehreko, Fars provinciae satrapa foedus icisse 
et ad bellum excipiendum sese parare audisset, Saad Kufae satrapes novas copies contra Ahwas 
ducere jussus est. Hae copiae aliarum Basrae urbis numero adauctae, Hormuzanum Ram Hor- 
muz relinquere et in Tuster urbem, in quam Schehreki quoque copias asciverat, se conjicere 


1) Quod ad huno Josephi locum pertinet, Ayroùç muds falsa lectio est, quippe quum Latopolis superioris 
Aegypti urbis sit nomen. Equidem censeo illum locum emendandum esse: ۰440۷٥۰۰۶ nodsy quae Leontopolis urbs 
est neapse Aegypti inferioris. 
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coügerunt. Moslemi 6 menses continuos hanc urbem munitam obsidebant neque eam expugnare 
pollebant; singulis fere diebus Moslemi partim cum militibus, qui ex urbe munita erumpere sole- 
bant, partim cum aliis catervis Persarum, manus conserere coacti sunt, ita ut exercitus supple- 
mentum, cui Abu Musa Alaschari praeerat, asciverint. Haec tamen urbs ab Arabibus non militum 
numero quamvis maximo, neque fortitudine, sed una proditione expugnata est. Hormuzano Mos- 
emi fidem publicam tandem concessere, eum sine ulla noxa ad Omarum deductum iri pollicentes, 
qui de ipsius et vita et bonis dijudicaret. Reapse Hormuzanus per totum viae spatium inde a 
Tuster ad Medinah usque magna cum observantia honoribusque tractabatur, utpote qui uni prin- 
cipi contingunt. Ad Omarum quum adductus esset, ea conditione, ut Islamismo nomen daret, 
vitae supplicium condonatum est. Arabia ipsa imprimis Chalidi bellis atque victoriis sedata, Abu 
Bekr Chalidum, ut imperium Islami per Irak provinciam, quae tunc temporis cum Persia conjuncta 
erat, extenderet, adhortatus est. Persia, Chosru Nuschirwano (Chosroe I) ad magnum poteetatis 
eruditionis, fortunae gradum advecta erat; initio imperii Chosru Perwis (Chosrois II) regni limites 
multum extenderat. Sub finem hujus Sassanidae imperii magna calamitas regno persio accidit. 
Heraclius in regni partem interiorem penetravit, et Siroes Chosrui successor, turpes foederis con- 
ditiones ab Heraclio latas accipere necnon omnes, a majoribus expugnatas provincias reddere 
coactus est. Quo a tempore Sassanidarum regnum, fame, bello civili, nobilium rixis, imperio 
muliebri, satraparum proditione, utpote quae a Scharirano satrapa facta perhibetur, in dies magis 
magisque debilitabatur, ita ut imprimis incolae finitimi, qui regno persio subjecti erant, salvatorem 
desiderarent. Itaque Moslemis in Irak non cum populis, ut in Arabia, sed cum militibus persiis 
solummodo, qui urbes ad Euphratem sitas aliaque loca munita defendebant, erat pugnandum. 
Major populorum pars, qui ab Arabibus originem duxerunt, et in quos Abu Bekr magnam cle- 
mentiam injunxerat, cum Moslemis ultro se consociarunt. 

2) Hac data occasione, de Graeciae ejusque incolarum nominibus, quae cum apud Orientis 
populos tum Arabes inprimis in usu erant, necnon de vicissitudine, quam temporis decursu 
subierunt, quaedam in medium proferre alienum non duco. Loci vetustissimi, ubi Graeciae 
Graecorumque fit mentio, in libris veteris testamenti reperiuntur: cf. 1 Mos. 10, 2. Daniel 8, 21. 
Jesai. 66,-19. Hesek--27, 13. Joel 4, 6. Graecia ejusque incolae 31) aut D9 ^22 appellan- 
tur; apud 0 rerum scriptores arabicos syriosque nomina ejusdem radicis inveniuntur 
:یوق و بونان‎ Las, Qs, l 0 quae significationes non nisi graeca, veste induta orientali no- 
mina: fwv, بات‎ sunt, nec quemquam fugit, Orientis populos ejus Graecorum gentis nomen quae 
ipsis imprimis cognita erat, quacum vinculo commercii arctissimo erant conjuncti, ad totius Grae- 
corum populi terraeque significationem transtulisse. Temporis tamen decursu haec significatio ex 
usu vulgari exulabat; in ejus locum apud Arabes, inde ex illo tempore, quo Graeci imperio ro- 
mano subjecti sunt, روم‎ nomen successit, quod paulo post vicissitudinem subiit; quum enim Turcae 
Seldjukidae Asiam minorem occupassent, haec regio, usu stato, الروم‎ Sil appellabatur, ejusque 
rex صاحب بلاد الروم‎ vel سلطان بلاد الروم‎ audire occepit; dum imperator graecus, qui antea 


1) Hoc vocabulum 77", quo Hebraei Graecos significabant, non ex stirpe linguarum semitica desumptum 
est, sed ex stirpe indogermanica; quodsi bujus vocis radicem perscrutatus fueris, eandem esse quam vocis, lwy, 
wv invenies; quae radix descendit a Sanskrito 755 atque in omnibus fere buic stirpi linguis affnibus apparet 
cf. Latin. ,,juvenis'', Germanic. „jung“, Litheuice „jaunas“, Siavice „jûn“, Anglo-sax „jung, jong, geong'', Goth. „juggs“. 
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poy! ملك‎ titulum habuerat, novum nomen القسطنطينية‎ acciperet. Dilucidum hujus appellationis 
exemplum nobis offert Abulfeda A. M. T. V, pag. 10 
pos) تبص الاشكرى صاحب القسطنطينية على عر الد کیکاوس — صاحب بلاد‎ 

Illa igitur aetate, Graeci Byzantini, qui eousque Romani الروم‎ appellabantur, recentiore nomine 
amisso pristinum illud ,Jonum" رالیونانیون‎ quo majores utebantur, iterum nacti sunt. Eadem 
res non minus dilucide apparet ex Bar Hebraei Chronico syriaco, qui inde ab Alexii Comneni 
initiis i. e anno Arabum 477, Cristi 1084—85 Graecos continuo appellat ریما‎ quos antea +ومحم]‎ 
nominaverat; hanc eandem rationem alii quoque rerum scriptores subsequuntur, ita ut res plane 
ad liquidum queat deduci. 


3) Pyramides imprimis sunt, quae in miraculorum numerum cadunt, de quibus et rerum 
scriptores et poetae arabici admiratione inflati permulta nobiscum communicarunt.  Abdollatif, ut 
reliquos missos faciam, de his copiose dilucideque disseruit in opere suo, quo de Aegypto agitur: 
pyramidum, dixit, numerus sat magnus in Aegypto exstructus erat, quae maximam partem in 
Nili latere occidentali ad Memphida et Gizah per duorum itineris dierum spatium circumsitae 
erant; hodieque Busiride hae magno numero conspiciuntur. Quae Abdallah de loco pyramidum 
monet, consentiunt cum verbis, quae Plinius in hist. nat. lib. XXXVI, c. 16 fecit: „Pyramides, 
inquit, sitae sunt in Africae parte, monte saxeo sterilique inter Memphim oppidum et quod ap- 
pellari diximus Delta, a Nilo minus quatuor millia passuum, a Memphi septem, vico apposito, 
quem vocant Busirin, in quo sunt assueti scandere illas — Pyramidum magnitudo variat; quod 
ad materiam, qua illae compositae sunt, pertinet aliae terra et lateribus coctis, aliae lapidibus 
exstructae sunt. Harum pars altera, quod ad formam pertinet externam, partim pyramidata, ut ita 
dicam, partim scalis extrinsecus applicitis instructa est. Karakusch unus ex principis ducibus Aegypti 
imperium gerens, pyramides demolitus fertur, quarum lapides ad munimenta exstruenda et castellum 
in Mokattam monte aedificandum adhibuerit. Itemque alia quoque aedificia artificiose exstruenda 
Karakusch curavit. Pyramidum, quas Karakusch disturbasse dicitur, ruinae hodieque conspiciuntur. 
Inter pyramides, tres apprime sunt,propter Gizah et Fostath sitae, quarum magnitudo et structurae 
artificium laudibus efferri solent. Auctor quidam nomine ignotus cujus opus: عفر الالباب وة الاجاب‎ 
inscriptum est, de pyramidibus ita loquitur: ,puteorum formae Sunt quadratae, in quorum latere 
unoquoque porta invenitur, quae ad alias cellas viam aperit, quibus in locis cadavera humana 
accumulata sunt. „Eodem modo in partem superiorem et summam aditus aperitur, ubi cubile 
cameratum reperitur, in quo sarcophagus reconditus est!) Quod ad finem pertinet, ad quem 
hae pyramides exstructae sint, auctor noster alteram ,Agothodaemonis ^?) sepulcrum, alteram 


1) اووس‎ vocabulum Wahl ,,sacellum'* significare somniavit; haec tamen significatio prorsus falsa habenda ef 
repudianda est. Hoc vocabulum permultis aliis locis legitur, ubi continuo nonnisi „arcam feralem'' aut ,,sepul- 
crum“ ut jamjam Pococke intellexerat, significat. 


2) Agathodaemon, ut mea stat sententia, est notio vis fecundae Nili fluvii. fertilitutis auctoris, in personae 
imaginem recepta. Hanc sententiam ‚Ptolemaei locus confirmat. Ptolemaeus nempe Geogrph. lib IV Agathodae- 
mona, dicit, duplex Nili brachium et canopicum et pelusiaeum, quod utrumque magnum Delta describat, significare: 
ueya delta xelestas, xa9' ô 8506711802 6 utyag notamos, xalovusrog 3۰۱۰ء‎ dasuwy A. In monetis aegyptiacis 
Agathodaemon deus, anguis simulacro delineatus est, quae collum ajtollit; interdum loti floribus coronata est; juxta 
ejus corpus, quod proeeris ambagibus provolvitur, aristae, papaveris capita aliaeque plantae adolescunt. 
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Hermae!) ab hominibus doctis perhiberi confirmat, hominesque ad haec divino reverenda cultu 
undique advenire subjungit. — Aristoteles quoque, de consilio atque fine, ad quem pyramides 
exstructae sint, suam tulit sententiam, quam non quo huic assentiam, sed quod in universum ea, 
quae celeber hic philosophus de re minus certa, sensit, cognoscere juvat. Ipsum philosophum 
suis verbis induco loquentem: de Republica libro V, c. XI xoi 2۵ 545872064 7006۲ rovg dQyouévove, 
tugavvexoy, Swe pýre pudaxn 2064017104 , xal QOS tÒ xaJ' utgav رمیرة‎ &GyoAos کت‎ emBovdevew 
Ilagáóswypa dé 200500 alte nugupldes ab meg? “Asyuntoy xoà tû موه‎ Tí» Kuyeuddy xai rod 
"Ohupntov را‎ olxodópmosg 0160 töv «6:67001:000ء14‎ xoi töv reç Sapov Egya llolvxgárta. mávra 0 
taŭra divatas 2010509 doxoduy xab nevíav tiv ügyouévov. In اهرام‎ et mvęauiðoç vocis origine 
et significatione eruenda homines docti inde jam a tempore antiquissimo multum versati sunt; 
cf. Tebrisi in Hamasae commentatione, Ammian. Marcellin. lib. XXII, 15. Herodot. lib. II, 143. 
Has autem sententias, nec non eam, quam de Sacy in opusculo, quod de pyramidibus composuit, 
a veritate aberrasse, nunc temporis, hac re a cl. Ewaldo in Annal. Gotting. 1851. p. 431 ex- 
posita, nobis persuasum habemus. Cf. quoque quae Ewaldus in commentatione in librum Job. 
c. 3, 14 disseruit. ° 


1) Hermes nec homo nec deus, sed neuter et inter utrumque deorum comes atque nuntius, coelestium de- 
cretorum interpres, literarum artiumque genius, Yvyonounóç, minister et servus coelicolarum. Appellationem Her- 
mae maxime honorificam Theyt esse, Plato nos docet cf. Phaedr. T. X, Bip. 379 quod nomen alii modo Thayt modo 
Thoyt pronunciant scribuntque cf. Jablonsk. Pants. aeg. lib. V, c. 5. § 2. Thoyt vox concilium significat, im- 
primis id, quo sapientes doctique congregantur; urbis templive significat collegium sacerdotale. Huic Thoyt (Her- 
mae et notioni et nomini sacerdotes aegyptiaci originem dederunt. Scientias, quibus illi sacerdotes operam dabant, 
artes, quas invenerant inventasque factitabant, hanc scientiarum artiumque summam ad Thot revocabant. Thot 
geometriam, astronomiam, musicen, harmoniam, rythmum, artem scribendi homines docuit. cf. Plato. Phileb. T. IV, 
pag. 223 Bip. Phaed. T. X, l. c. cf. quoque Fabric. biblioth. gr. lib. I, c. 12. pag. 89. 94. Harl. Potter, not. 
ad Clementis Alexand. lib. VI, Strom. c. 4. De aliis quoque muneribus, quae Thoyt ministrat, eorumque causis 
cf. Heeren Ideen über die Politik, den Verkehr u. Handel der alten Welt Th. II, Karthago, Aethiopien, Aegypten. 
Bruce, Travels to discover the source of the Nil Vol. III, pag. 131. Vol. I, pag. 417. Tab. I. I. De symbolis, 
quae tov Thoyt naturae ihserviebant significandae cf. Plutarch. Is. Os. c. 11. p. 114. Lucian. de sacrif. n. 14 
eum xvvonpocwnoy ‘Fouyy vocat. Serv. in Aen. lib. VIII, 698. Strabo lib. XVII, p. 561 dvandeaos de tw 'Ko- 
pp ہ1‎ Tosaumy Goqsc». Thoyt est notio abstracta unitatis sacerdotum, utpote qui in literas artesque operam 
navant, in personae imaginem recepta. 


Errores aliquot in versione commissos hic indicare visum est. Si qui alii reperiantur, quos tamen paucos 


et leves esse confidimus, hos facile emendabit lector ,,eruditus“ 
P. 4, ہا‎ 19 legitur Sardous emenda Sardus. 
وو 18 وو و9 وو‎ Abou js Abu. 
inde a P. 23, pluries legitur Scharidánus emenda Scharir&nus. 
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حتى اق alot‏ فاخف ضایف کسری. الثلث اله کتب الیه تجعلها فى كمه ٹر جآ حتى دخل de‏ شهربران 
فدفع اليه الكيفة الاولة فقراها شهريران فقال آفت خير می لم دذع اليه الصحيفة الثانية فاقراها نمزل 
عو #جلسه Jb,‏ له tot‏ عليه فان فدفع الصحبفة KAJLI‏ فقراها فلم يفرغ شهريران من قرانها حتى قال 
اقسم alll‏ (سون کسری واجمع المكر بکسری وکاتب هرقل SS‏ له أن کسری قد افسد نارس وجهد 
بعونا وابنلیت بطول athe‏ وساله أن یلقاه کان نصف كان الامر فيه وبتعاعدان فيه ثم یکشف عند 
جنود فارس وہخلی Ahad‏ وبين المسهر ای کسری فلما جا هرقل کتاب gre?‏ ,ان ع دعا رعطا من abe‏ الوم 
فقال لهم اجلسوا فانا آلبوم احرم الناس او اتجز الناس قى اتا ما لا تحسبونه وساعرض علیکم فاشی وا 
على and‏ ثر قرا عليه GUS‏ شھربران م فاختلفوا "nm‏ وقال 
Quas,‏ اراد فدلا العیں os)‏ ن یلقاک وخاف می کسی فیستعبث تر لا یبال ما لقى قال هرقل أن فنا 
الرای لیس حيث ذهبتم اليه انه ما طابت نفس كسرى أن یشتم هذا الشتم الذی 1احر فى کتاب 
شهريران ليكتبه الى بهذا وهو (Ub‏ على عامة ملک الا می pal‏ حدث بينه وبين كسرى وان all,‏ لالقينه 
فکتب اليه هر قل AS‏ بلغی کتاہک وفهمت GAS‏ ذكرت وان #قیکه نوعدک بموضع كذا IAS‏ فاخسمج 
معك باربعة الاف من. DLS‏ فان خار ج مثلم فاذ! بلغت موضع IAS‏ وكا فضع من معك خمس مایڈ 2 
ساضع بموضع کذا WS,‏ مثلهم ٹر pio‏ مکان ع كلكا وکذا مثلم حنی نلتقی انا وانت فى خمس Kale‏ وبعث 
هرقل الرسل من عنده الى شهريران ان نم له ان يرسل اليه وان أن ذلك مجلوا اليه فى كتاب فرای را 
فععل ذلك وسار #رقل.ف اربعة الاف الله خرے فيها لا يضع منهم احدا حنی التقيا بالموضع ومع هرقل 
اربعة الاف ومع شهریران خمس Kala‏ غلما رام شھریران ارسل الى عرقل اغذرت فارسل اليه هرقل ‏ اغذر 
وكانى خفت hall‏ من قبلك وامم عرقل Kalb‏ من ددباي فضربت له بين الصقین فنزل فرقل فدخلها 
ودخل gem p‏ معد واقبل شهريران حنی دخل اليه فاناکسا بينهما الترجمان حتى Lom‏ ام 9ا 
فاستوثق احدها من صاحبه بالعهود. والموائيق حنی فرغا من اما خرج عرقل واشار الى شهريران بان 
یقتل الترجمان لک جخفی السر فقتله. شهريران A‏ انکشف شھریران ٹجیش لإیوش وسار عرقل الى كسرى 
حنی اغار عليه ومی بقى معه فكان نلله اول HIP‏ كسرى Bos‏ عرقل لشهریران تم اعطاه کت 
ارض فارس فانکشف جين افسف ارص فارس على كسرى فقتلت فارس کسری وحن شهريران بفارس وللنود 
ذكر بنا الاسکندربۃ انا على دبا T we‏ ل iR‏ رل dla‏ الوم کما دای pel‏ من 99 paa‏ لس 
امیر | على paa‏ وجعل اليه حربها : وجباية خراجها فنزل الاسكندرية Sequitur narratio de‏ 
Alexandro; nominis ejus Dsulkarnain explicationes ` variae; de templis, moeni-‏ 
bus urbis, de talismanis etc. De Pyramidibus haec:‏ 


1) اح‎ vocula in C. II non legitur. 
2) أن پم سحل اليه‎ pro his tribus voculis C. II فبری اليه‎ exhibet. 
3) Pro من تم کي‎ C. 1] ترک‎ solum exhibet. 
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عليهم ipio‏ فارسا على ان ما صاحوا به الروم ہیں الروم وفارس فرضیت الروم KY‏ حين خافت ظهور 
فارس علیها فکان ذلك الصلح على ال paa‏ واقامت paa‏ بين الروم وثارس نصغین سبع سنين تر اساجاشت 
الروم وتظاعرت على فارس واحت بالقتال والمرد حنی ظهروا عليهم وخربوا مصانعم اجمع وديارثم AL‏ بالشام 
ومصر وكان ذلك فى عهد ر. l‏ صلعم وقبل وفاتہ وبعد ظهور الا سلام فصارت الشام كلها وصلم !9 مصر 
كله خالصا للروم ليس لفارس شى من الشام ومصر انا على قا دما ع.ر قا دماع.!. بی Slo‏ دما الليث بن سعد 
عن أبن عقيل أبن خالد عن امن شهاب قال كان المشركون خادلون المسلمين EK‏ فيقولون الروم ال PES‏ 
وقد غلبتم اجوس وانتم تؤعون انکم ستغلبون بالاتاب الى معكم الذى آنزل على نبیکم فستغلبون 
كما غلیت نارس الروم انزل الله عر وجل AT‏ غلبت الروم ف ادف الارض و8 من بعد غلبهم سيغلبون في 
بضع سنين لله الامر من قبل ومن بعد ویومیف یفرح المومنين بنصر اللہ ينصر من يشا وعو العزيز أل حیمے 
قال ابن شهاب واخبرن عبید الله بن © Y‏ . بی Kate‏ بى مسعود أنه قال ما انولت هتان | الایتان ناحب أبو 
بكر رآه بعص المشركين قبل ان رم القمار على شی پر يغلب الروم فارس فى سبع سنين JB‏ ر. ا. صلعم 
م فعلت فكل ما دون العشر بضع وكان ظهور قرس عق بیو و سی سنن لت تو MET‏ 
على ارس زمان Kadi‏ ففرح السلمون بنصر اعل اللتاب قل غير عثمن بن صاخ عن الليث بن سعد 
وکانت الفرس قى اسست Taig‏ للصی الذى يقال له باب اليون وهو حصن الذی بفسطاط مصر الیوم 
فلما انکشفت جموع فارس عن الروم Rim sly‏ الروم من الشام امت الروم بنا ذلك حصن واقامت به فلم 
تزل مصر فى ملك الروم حتى فاعها اللہ على المسلمين انا على دنا ع, ر. ا ودب سعید بی بلید عن این 
وعب سا ابی له قال يقال نارس والروم قریش الاجم ذ کر انکشاف فارس عر الروم اننا على قا دما ع. ر قال 
وکان سیب GLAS‏ ارس عن الروم كما دما ع. أ. بن صاخ عن Mel‏ بن زياد عن معاوية بن یی أن 
عباس اخبره أنه سمع عر بی خ. راہ یسل الهرمزان عظيم الاعواز عن الذى كان سبب انحشاف فارس 

i له الھومزان کا,. ن کسری بعت شهري أن وبعت معد جنود ارس قبل الشام ومصر وخرب‎ Jus dus 
حصون الروم فطال زمانه بالشام ومصر وتلک الارض فطفق کسری بستبطیه ویکتب اليه انك و 'ردت أن‎ 
Dhe طول 1السلطان فکتب الى عظيم من‎ wot تفخ مدینة الروم فاعتها وللنک قد رضیت عکانک‎ 
نارس مع #شهریدان يامره أن یقتل شهریران وبتول امر منود فخکتب اليه ذلك العظیم بذک أن‎ 
باحرب مند فکتب اليه کسری يعرم ليقتلنه نکتب اليه ایضا پراجعه‎ Qul شهريران جاعد ناصم وانه‎ 
ذكتب اليه‎ nike ویقول انه ليس لک عبد مثل شهربران نانک لو تعلم ما بداری من مكايبة الروم‎ 
کسری يعرم عليه لیقتلنه ولیتولی امر للنود فكتب اليه یراجعه فغصب کسری وکتب ال شهریران‎ 
له راجع‎ JUS یعزم اليه لیقتلن ذلك العظیم ارسل شهریران الى ذلك العظیم من فارس فاقراه كناب کسری‎ 
Jub في قال قد علمت ان کسری لا يواجع وقد علمت حسی صابتی اياك ولن جن ما لا استطیع ثرکه‎ 
عهدی قال بلی وذلکه الذى املك لک انطلق‎ Mall له ذلکه الرجل ولا اق اعلی نامر فيه بامری واعهد‎ 


1) Pro السلطان‎ in C. 11 melius الاستيطان‎ legitur. 
2) شهریهان‎ perperam scriptum pro ,شهریرانن‎ 


۵ 


انا على قاع ر. قا us al Lo,‏ بی ous‏ کم رابو لاسود قلا سا ابی له عن أل تبهل عن . ر. بن 
غنم الاشعرى ail‏ قدم من الشام الى ع. ۱ . بین عبرو بی العاص SUB‏ له ع. أ. وما أقدمك الى بلادنا قال انت 
قال ما ذا قال كنت حدتنا أن مصر اسرع الارضين خرابا ٹر اراک قد اتخطذت فيها الرباع وبنیت فيها 
القصور واطمائنت فیها فقال مصر قد اوفت خرابها ١‏ حطيها خت فصر فلم يدع فيها الا السباع والضباع 
وقد مصى خرابها فهى اليوم اطيب الارضين LS‏ وابعدها خرابا ولى تزال Gas‏ بركة مادام ف شی من 
الارضين بركة الا على دما ع. ر. قا دبا Js‏ ابی glo‏ دی الليث عن ابق قبيل عوه قال فرعم بعص مشايخ 
افل مصر ان stl‏ کان يعل به yas‏ على عهد ملوکھا انع كانوا #يقرون القرى فى sal‏ أعلها كل قرية 
بکری معلوم Y‏ ينقض عليه الا فى کل اربع سنين من أجل الطما وتنقل اليسار فاذ! مضت اربع سنين نقض 
ذلک dro,‏ تعدیلا Wyre‏ فيرفق عن 9999( T‏ وبزان على من (F5‏ الويادة ولا کمل عليهم o^‏ 
نلک ما شق عليه اذا جی الشراج وجمع كان eed‏ ای eae eee‏ 
والوبع الثانى جنده ومن دقوی به على حربه وجباية خراجه ودفع gil» sore‏ الثالث فى مصلعة الارض 
وما جتاج الیه من جسورها وحفر خلجها Tis‏ قناطرفا والقوة للمزارعين على Mey‏ وصارة feo)‏ والربع 
el‏ وو ا الاب drys‏ ذلك فيها لنايبة تنزل أو حاجۃ باعل القرية 
وكانوا على ذلك INO,‏ الربع الذى يدفى فى کل قرية من خراجها و کنوز فرعون BL‏ داحدث الناس بها 
انها ستظهر فیطابها الذین یتبعون ائلنوز انا على دما ع.ر, قا ونما الاسود ونصر أبن عبف LB‏ دما أبن له 
عن at‏ قبيل قال خرچ وردان من عند مسلمة بن MH‏ وهو امیر مصر فر على ع. أ. بن عبرو مساجلا 
فناداه ابی يزيد با با عبید قال ارسلنی الامي مسلمة *للى الى منفا فاحفر له على کنز فرعون قال فارجع اليد 
واقراه Ge‏ السلام وقل له ان کن فرعون ليس لك ولا KEY‏ امسا هو للعبشة انه يانون فى Putin‏ 
يريدون الفسطاط فيسيرون حنی ينولوا منفا فيظهر له کنز فرغون ی فياخ لون منه ما يشاون فیقولون ما 
ينبغى غنيمة أفصل من هذه فيرجعون وتخرج المسلمون فى انار فيدركون فيقتقلون فتنهزم بش 
فیقتلوغ المسملمون وباسروم حی ان ٰبشی لیباع بانلسا قال A‏ رجع الى حديث عثمن بن صاخ وغیرہ 
قال ثم ظهروا الروم والفارس على ساير .الملوك الین ف وسط الارض فقاقلت الروم افل مصر ثلث سنین 
کاصرونهم Ja! Ps plac,‏ فى الم ر والاکر فلما رای ذلك افل مصر "TA elo‏ على ! V‏ یدفعو! المهم شیا 
Cena‏ ف کل عام على ان ينعو ویکوڈوا فى ذمتهم ٹر ظهرت ارس على الروم فلما Boeke‏ على الشام رغبوا فى 
paa‏ وطمعوا فيها فامتنع اعل paa‏ واعانتھم أ روم تست دونهم udi‏ عليهم فارس فلسا خشوا طهورة 


1) Pro حطمپا‎ 0 II حربها‎ exhibet, quod ad sensum pertinet, utraque vox quadrat; 
حطم‎ magis usu exulat, quam (5,2; eon tamen est, cur شرب‎ in textum recipiamus. 

2) Pro يقرون‎ C. II یقررون‎ utra legendi ratio admittenda sit, haud scio an dubius hae- 
sitaris; necessarie بقررون‎ forma flagitatur. 

3) ربع‎ C. II non legitur. 

4) Loco الى‎ C. II. ان‎ legitur. الى‎ lectio adultera est, quae forma, omni sensu carens, 
ejicienda in ejusque locum أن‎ recipienda est. 


۳ 


تریدون الا ان عندی قرموسا ۷ استطیع ان اعطله فلمقعد he,‏ منکم مکان يعل فيه واعطون داب 
كدوأبكم والبسون ثیابا كتيابكم ففعلوا وکان فى المدينة ابی لبعص ملوکه قد سات حالته فتاه الق موس 
فساله ola!‏ ملک ays!‏ وطلبد فقسال لیس خرج هذا يريك ا ملک من مدین منف فقال انا اخرجه لک 
فجمع له مالآ ٹر اقبل القوموس حتی دخل على بوله فاخبره أن عنده ple‏ ما سال عنه SUB‏ له اخبرق کم 
عدد عجوم السماً فاخرج القرموس 1جراجا من الرمل کان معد فنثره بين يديم وقال له مثل عدد هذا قال 
وما بدریک قل 5امر من يعده قال فکم مقدار ما تستحن الشمس فى كل يوم على ابی ادم قال Coty‏ لان 
العامل ييل يومه الى الليل ASUS‏ ذلك فى اجرته قال فا يفعل الله عر وجل فى كل يوم قال له اريى KI‏ 
a IAS‏ معد io‏ أوقفه على AS!‏ وزرأيه الذى اقعده القرموس مكانه AJ SLRS‏ یفعل 3 عر وجل كل 
يوم ان يذل ذوما وبعز قوما وچیت قوما ومن ذلك ان هذا وزیر من وزرایک اعد Jena‏ على فرصوس وانا 
صاحب قرموس على دابا من دواب ا ملوک وعلى لباس من لباسهم أو كما قال له *آن فلان بن فلان اغلق 
عليك مدینۃ منف فرجع مبادرا ناذا مدينة منف قد اُغلقت IT‏ مع الغلام على بوله تخعلوه فوسوس 
فكان يقعد على باب مدینۃ منف 5یوسیس وبهدی فذلك قول القبط اذا كلم Prot‏ ما لا يريد قال 
شج‌اکه من بوله يريد بذلك الملك لوسوسته والله اعلم قال ثم رجع الى حديث عثمن وغسيسره قال تم 
استخلف مرينوس ابن بوله فلكهم زمانا تم توق واستخلف ابنه قرقوره بی موينوس فلكهم ستين سنة À‏ 
توق واساخلف اخاه لقاس ابی مرينوس وكان كلما انهذم من ذلك البربا الذى فيه الصور تى À‏ يقدر 
Al‏ على اصلاحه الا تلك التجوز وولدها Aloe‏ ولدها وكاتوا أفل بيت لا يعرف ذلك Png‏ فانقطع ال 
ذلك البيت وانهدم من البربا موضع فى زمان لقاس بی مربنوس فلم يقدر احد على اصلاحه ومعرفة عله 
وبقى على alle‏ وانقطع ما انوا يقهرون به الناس وبقوا كغيرع الا ان الع کثیرو المال عند ذكر دول 
خت نصر paa‏ قال ثم توف لقاس واساخلف ابنه قومس ابی لقاس لکهم دعرا فلما قدم خت pal‏ بيت 
Historia ex V. T. hausta. Jere-‏ ا لمقدس وظهر على بی اسرایل Pins‏ أقام ارمیا بابلیا ete.‏ 
mias a Judaeis timidis coactus in Aeg. abit; eum cum Judaeis persecuturus‏ 
Nebucad. in Aeg. penetrat, regem vincit, Jeremiam impune sinit, qui in Pa-‏ 
laestinam ejus jussu redit, dux terrae constitutus. Aegyptus autem per 40 an-‏ 

nos deserta est, a belluis habitata. 


1) Pro حراجا‎ C. II جرابا‎ legitur, quae legendi ratio una sensum dilucidum enunciato 
suppeditat. 


2) Pro الرمل‎ ibidem legitur Japs. 

3) Pro yal C. II مر‎ legitur; utraque legendi ratio quatenus ad leges grammaticae vix 
ferri potest. Cf. Ewaldi Gramm. Arabica S. 421. 

4) Pro أن‎ C. II وان‎ exhibet: sed lectio universa vacillat. 

5 Pro یوسوس‎ C. II فيوسوس‎ exhibet. 


۳ 


جهة .القبلة. والکر والغرب .والشری. وصورت فيه صور شيل .والبغال. adle‏ .والسفی. واثرجال. وقالت BS‏ 
قد لت تم علا يهلك به کل من اراد کم من کل وجه نوتون منها برا اور (ho,‏ ما یغنیکم عن لحصن 
وبقطع عفکم مونقه فن أتاكم من ای جهة فانم أن كافوا فى البر على بل او بغنل او ابل او فى سفن او 
رجالة تحركت هذه الصور من ML Reem‏ باتون منها فا فعلتم بالصور من شى أصابهم ذلك ف dui‏ على 
ما تفعلون پش فلما بلغ الملوك حولم ان Prat‏ قد صار الى ولاية النسآ طمعوا فی وتوجهو Rall‏ فلما دنسوا 
من عسل مصر تحرکت تلك الصور all‏ فى البربا فطفقوا لا يهجنوا تلك الصور بشی ولا یفعلون بها شيا الا 
اصاب ذلك لليش الذى اقبل الي مثله ان كانت خيلا فا فعلوا بتلک Jad‏ المصورة فى البربا من قطع 
روسها او سوقها او نقى اعینها او بق بطونها اثر مثل ذلک باخیل الد ارادته وان كانت سفنا او Kum,‏ 
فکثل ذلك وكانوا اعلم الناس بالسکر وأقواثم عليه وانتشر ذلك Polis‏ الناس وان نس أل مصر حين 
غرف من غوف Rio‏ مع فرعون من اشرافق وم يبق الا العبید والاجرا لم يصبروا عن الرجال فطفقت المرأة 
تعتق عبدها وتتزوجم وتتزوج الاخرى أجيرها وشرطی على الرجال الا يفعلوا شيا الا باذنھی اجایوهی الى 
ذلك فكان امر النسا على الرجال قال عثمن نی ابی له عن يويد بی أ. <. أن نسا القبط على ذلك الى الیوم 
اتباء الا مضى منهم 3 يبمع Prot‏ ولا یشتری الا قال استامر امرانى فلکتھم دلوكة ابنة by‏ عشرين Raw‏ 
تحبر Pal‏ بمصر حتى بلغ صبى من Tal‏ ابر واشرافهم يقال له دركون ابن بلوطس فلكوه عليهم فلم يزل 
مصر متنعة بتدبیر تلک الحجوز عواً من اربع Kyle‏ سنة قال ثم مات دركون بی دلوطس ناساخلف ابنسه 
بودس ex!‏ درکون A‏ توق lot‏ لقاس بن بدادس فلم يمدت الا تلت سنين حنی مات وم یترک lA.‏ 
فاساخلف اخاه مرینوس قال A‏ توف استیمارس أبن — وطغی pEi‏ وسفک لدم Las! AP.‏ حشۃ 
فاعظموا ذلك واجمعوا على خلعه تخلعوه وقناوه وبایعوا رجلا من اشرافهم يقال له بلوطس بن مناكيل 
فلكهم اربعین سنة تم توق ابنه مالوصس فلکم زمانا ثم توق ابنه بوله فلكهم Kim Kyle‏ وعشویی سنة وعو 
لاعرج الذى سبی ملک بيت rill‏ وقدم M‏ مصر وان بوله cys XS‏ فى owt!‏ وبلغ مبلغا م پیلغد . 
احد من کان قبله بعد فرعون وطغی AGES‏ اللہ عر وجل صرعته دابته فدقت alias‏ نات أ-نا على قا سا 
ه. By‏ نما اسد بن موبی عن ع, ا, بن خالد سا FAI‏ عن تبیع عن کعب قل فلما مات سلیسان بن 
داود عليه السلام ملك بعده مرحب عه فسار اليه ملك paa‏ فقاتله واصاب الاترسة الذعب ال علهسا 
سليمان فطعب بها قال ع. ر. واخبوق شيخ من اعل paa‏ من اهل العلم أن pul‏ الذى خلعه paa SPS‏ 
انما هو بوله duds‏ أنه دعا الوزراً ومن كانت الملوك قبله تجری عليهم الارزاق ولإوايز فكانه اسنكثر ذلك 
فقال لهم ای ارید أن أسلكم عن اشها فان اخبرغوف بها زدت ف أرزاغكم ورفعت من آقدارکم وان انتم 
پر تخبروق بها ضربت اعناقکم نقالوا له سلنا عم شيت فقال لهم اخبرونى ما يفعل الله تب رک وتعالى في كل 
يوم وكم ONE‏ جوم Lew!‏ وكم مقدار ما تسحق الشمس فى كل يوم على ابی ادم فاستاجلوا فاجلهم فى 
ذلك شهرا وكانوا :خرجون ف كل يوم الى خارج مدينة منف فيقفون فى ظل قرموس یتباحثون ما P‏ فيه 
A‏ بر جعون B Uno Bs Lo,‏ اليه wid Pos‏ يوم فسان عن Pal‏ فاخمروہ MU‏ تم عندى علم ما 


1) Pro با‎ C. II exhibet رلمى‎ quae voces in cdd. saepius confunduntur. 
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all,‏ اعلم قال عر ر. فن زعم انه من الجالیق فقد ذکرنا السبب الطی به ملكت العاليق مصر ومن زعم 
انه من فرآن ابی بلى فان سعید بی غفیر ٹا قا سا غ, ا. بن ابی فاطملا عر مشاخه أن ملک par‏ لوف 
فتنازع الملك جماعة من ابنسا اللک ور يكن age KL!‏ ولا be‏ لفطب بينم تداعوا الى الصلم 
فاصطلكوا على ان جعكم بينهم do!‏ من يطلع من call‏ فى لذبل فاطلع فرعون بين عديلتى نطرون قد 
loge Just‏ لیبیعهما وعو رجل من فران بن بلى كاستوقفوه وقالوا انا كنا قد جعلناک حکا بیننا فسیسم | 
تشاجرنا فيه من الملک وآنوه مواتیق على الرضی فلما اسثوكق Ria‏ قال الى رايت أن املک نقسی علهکم 
فهو اذهب لضغاینکم واجمع لامورکم والامر من بعد اليكم Hebe uy sald‏ لنفاسة Quan)‏ بعصنا واقعدوه فى 
دار اللک Vite‏ فارسل الى صاحب امر کل رجل مناه فوعده ومتاه ان علكه على ملک صاحبه Prey,‏ ليلة 
يقتل Lead‏ کل رجل منهم صاحبه ففعلو! ودان له اوليك بالربوبية وھ یکی لهم تكبر اللوک ay‏ اعلم 
Reels‏ عوا من خمس ماية سنا وکان عن أمره وامر موسی صلعم ما قص الله تبارک jud,‏ من خبر# فى 
الغران Sequuntur plurima de Pharaonis interitu in mari rubro.‏ رجع الى حديث 
عثمن وغيره قال فبقيت مصر بعد غرق ليس فيها من اشراف اعلها احد ول يبق بها الا العبید والاجوا 
tanilo‏ فاعظم اشراف من مصر من الذسا ان Rin ode‏ احدا وأجمع ot^‏ لن ولین منھی امران يفيل 
لها دلوكة xut‏ ربا وکان لها عفل ومعرفة وتجارب وانت ف شرف منهن وموضع وق utet‏ بنت Kyle‏ سنة 
وستین پلکوها نخافت ان 2يتناولها ملوک الاوض نجمعت نسا الاشراف خقالت لهن أن بلادنا م يكن 
يطمع بها احد ولا هد عینه الیپا وقد هلک اکابرنا واشرافنا وذعب السکرة الذین US‏ نقوی بام وقد 
رایت أن ابی حصنا احدق به جمیع بلادنا اضع عليه ارس من کل ناحية انا لا نامن ان geba‏ فينا 
الناس فبنت جدارا احاطت به على جمیع ارض pan‏ كلها الوراع وللداین والفری وجعلت دونه خلجا 
جبری فيه Lill‏ واقامت القناطر والترع وجعلت فيه حارس ومسالم على کل RUS‏ اميسال درس ومسلحة 
وفیمسا بين ذلك جارس صغار على كل ميل وجعلت فى كل سرس رجالا واجريت الیام. الارزاق واموتهم أن 
fw am‏ بالاجراس فاذ! اتام Aol‏ خافونه copo‏ بعضاق الى بعص بلاجراس فاتام شبسر من ای وج کان فى 
ساعة واحدة فنظروا فى ذلك فنعت بذلك paa‏ عن LG!‏ قال غير عثمن وفرغت من بنايه فی سنتة اشهر 
وهو دار الدى يقال لها جدار الكجوز par‏ وقد بقيت بالصعید منه Byard [UD‏ 

اخبرنا على قا سا ع, ر. قا عثمن بی صلم فى حديته وكان مم جوز ساحرة يقال لها تدورة وکانت Bnd‏ 
تعظمها وتقدمها فى ae Posy Rele‏ ا مت توا تاه ای حرف و الیک ولا 
سو ہو پ و اون ود وی کي ہت کنتساج الیک فکیف وقد 
ذھب اكابونا وبقی افلنسا فجلت بربا من gm P‏ ف Rae:‏ ف ومد لوا رس براك كل لب ال 


1) Pro اليكم‎ imperium redibit ad vos C. II exhibet رام کم‎ postea Aegypti imperium 
a vobis administrabitur: Aegypti imperium est vestrum. Utraque legendi ratio ferri potest. 

2) Pro پتناولها‎ C. I یتناولوها‎ quod ad legem grammaticam pertinet, utraque scribendi 
ratio ferri potest. Cf. Ewaldi Grammat. arab. II. 5. 
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ایام غیرنا قال ليس فى ايامكه ولا ف ایام بنیک أيها ا ملک قال ا ملک عل جد هذا فيا قضى به الهکم قال 
نعم قال فكيف نقدر أن نقتل من بريد الهه SIP‏ قومه على يديه فلا تعبا بهذا الالام انا على قا دما ع. ر. 
B‏ سا اسد بن موسی عن خالد بن ع أ. قا دی ابو حفص FUN‏ عن تبيع عن کعب ان يعقوب عاش فى 
ارض yar‏ ست عشرة Rin‏ فلا حضرته الوفاة قال لهوسف ۷ تدفنی nac‏ واذ امت اجلون فادفنسون فى 
مغارة جبل حبرون كما سا اسد عن خالد عن الللى عن ان صالم مسجد ابرفیم صلعم الیوم وبینه 
وبين بيت القدس ثمت‌انية عشر میلا, quaedam de sepultura Jacobi‏ قال تہ رجع الى حدیست 
عشم ابی صا قال ثم مات الربان ابن الولید فلكم من بعده ابنه دارم ابن الریان قال غير عثمن وق زمانه 
توق یوسف فلما حضرنه الوفاة قال انکم ستخرجون من ارض مصر الى ارص ابایکم انا على قا دسا ع. ر. كما 
ددا اسف بن موبی عن خالد بن ء. ا. اللاعی ‏ سا ابو حفص الللاى عن تبیع عن كعب فاجس‌لسوا 
عظامی Kee‏ نات جعلوه فى تابوت ودقذوت يدا ع.ر ٹا سا صمد بن اسعد قا سا ابو لاخوص عن Sew‏ 
اہن حرب قال ذفن يوسف فى احد جانی النیل اخصب للانب الذی کان فيه واجذب لإانب الاخسر 
فحولوه الى GILL‏ الاخر اخصب لإانب الذی حولوه اليه واجذب انب الاخر فلما راوا نلك جمعسوا 
عظامه تجعلوها فى صندوق من حدید وجعلوا فيه سلسلة واقاموا عودا على شاطی النیل وجعلسوا ف 
اصله سكة من حديد وجعلوا السلسلة فى السكة والقوا الصندون فى وسط النيل فاخصب cert‏ 
جميعا قال انا على قا ننا yc‏ قاوسا العياس ابن طالب فا سا عبد الواحد بی زياد عن يونس عن تسین 
أن بوسف القی فى لإب وعو أبن سبع عشرة سنة ومکث الى ان لقى بعقوب واعله ثمانين سنة تر عش 
بعد ذلك ثلثا وعشرين Kiwe‏ فات وعو أبن Kale‏ وعشربی Rie‏ ويقسال توف وعو ابن ثلثين ومایة سنة A‏ 
رجع الى حديث عثمی بن صالم وغيره قال ثم ان دارما طغا بعد يوسف وتکبر واظهر عبادة لاصن‌ام 
فركب ف النيل فى سفينة فبعث الله jo‏ وجل عليه رجا عاصفا فاغرقته ومن كان مع فيما بين b‏ ال 
موضع حلوان RKG‏ من بعده كاشم ابی معدان وكان جبارا عانها انا على قا نبا ع. ر. Ua,‏ اسد بن موبى 
عن WLS‏ بن ع '. عن اق حفص FU‏ عن تبيع عن كعب قال لما مات يوسف استعبد افل مصر بای 
اسرايل ثم رجع الى حدیث عثمی قال ثم هلک كاشم بن معدان فلکم بعده فرعون موسی قال غير موسی 
واسهه LAB‏ قبطى من قبط مصر انتا على قا Lo‏ . ر. قا سا اق ع. !. بی عبد LAKE‏ قال سمعمت الليثك 
بن سعد وابن له واحدها یقول كان قبطیا من قبط paa‏ يقال له طلما اتا على قا دبا e‏ ر. قا ونا 
Due‏ بی غغیر قا ساء. ا بن أن فاطمة عن مشاخه قال كان من فران بن hell‏ واسمه الولید بن مصعب 
وكان قصیرا ابرش يطاد فى لحيته انا على قا دما ء. ر. قا سا Dune‏ بن غفير قا سا عن مساق بن النطر 
انه کان من العاليق وكان يكنى باق مرة ا-نا على قا سا ع. ر. قا ونا يزيد بن al‏ سلمة عن جرير بن عبد 
الملك أبن ميسرة عن النرال بن سبرة عن ابی بكر الصطییق قل كان فرعون el‏ ويقال بل عو رجل من خم 


1) Pro gai C. IL gç exhibet, non est cur dubitemus, quin ليلى‎ vox adultera sit et بلى‎ 
in textum recipienda. 
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مايخ سنۃ حتی مات يوم مات وعو أبن ثلثین وماية alll, Kin‏ اعلم قال 2 رجع M‏ حديث عشام o?‏ 
اسحا قال ثم بلغ يوسف صلعم قول وزرا الملك وانه اما كان ذلك Rin‏ على jua UB‏ له فقال للملكه أن 
عندی من لحكمة والتدبیر غير ما رایت فقال له الملئ نما ذلك قل انزل الفیوم من كل كورة من كور pan‏ 
Sol‏ بیت وامر افل كل بیت أن یبنوا لانفسهم قوية وکانت قرى الفیوم على عدد کور uaa‏ فاذا فرغوا من 
بنا قرام صيرت كلل قرية من TH‏ بقدر ما أصير لها من الارض لا يكون فى ذلك Vols‏ عر ارضها ولا نقصان 
واصير للل قري شربا فى زمان لا بنالهم ألا الا فيه واصیر مطاطیا للمرتفع ومرتفعا للمطاطى باوقسات من 
الساعات فى اللیل والنهار واصیر لها قبضات فلا یقصر باحد دون PET‏ یزداد فوق قدره فقال لد ذعرون 
هذا من ملکوت السماً قال نعم وبد! يوسف فامر ببنیان القری Ley‏ لها حدودا فکانت Soh‏ قرية عمرت 
بالفيوم قرية يقال لها شنانه وق القرية الد كانت ینولها بنت فیعون ٹر امر حفر لخلج وبنیان القناطر فلما 
فرغوا من ذلك استقبل وزن الارض ووزن الما ومن يوميف احدثت الهنحسة وھ يكن الناس یعرفوٹھا قبل 
ذلك قال وكان اول من قاس النيل pas‏ يوسف giog‏ مقياسا ینف A‏ وضعت الكجوز دلوکه ابنة ربا وق 
صاحبة حايط الكجوز مقياسا بانصنا وهو صغير الذرع ومقياسا باخميم ووضع عبد العزيز بن مروان 
مقياسا v lee:‏ وعو صغير ووضع أسامة بن زید الشوخى فى خلافة الوليد مقياسا بالجزيرة وھو اکبرعا 
. سنا على قا سما ع. ر قا سا جھی ہی بکهر قال ادرکت انقهاس يقيس فى مقياس منف وتدخل زیادت 
الى الفسطاط قال وق زمان الریان بی الولید دخل یعقوب وولده مصر كما نیا فشام بن XX "A (p^‏ 
وتسعون نفسا بین رجل وامراة فانزلھم يوسف ما بين عين شمس الى الفوما وق ارض ريفية برية انا على 
قا دبا ع ر. قا سا اسد بن موسی عن . ا. عن الللی عن ابی doo‏ عن أبن عباس قال دخل یعقسوب 
وولهه مصر وكانوا بسبعين نفسا وخرجوا وم ست ماية الفا انا بن موسی قال أسرايل عن ان احق عن 
مسروق قال دخل اعل يوسف و RUS‏ وتسعون انسانا وخرجوا وم ست Kale‏ الف وادخل يوسف كما 
دما آسد عن خالد بی . أ. عن الللی عن ابن BLO‏ عن ابن عباس shi‏ وخمسة من آخوته على ا ملک 
فسلموا عليه وامر أن يقطع dU‏ الارض وان يعقوب لما دنا من مصر ارسل يهوذا الى یوسف نخر اليه يوسف 
فلقید فالترمه وبكى قال ثم رجع ال حديث عشام بی احعاق قل فلما دخل يعقوب على فرعون فكلمه وان 
یعقوب رخا كبيرا حليما حسن الوجه واللحية جهين الصوت فقال له فرعون كم أن علیکه ايها الشيخ 
قال عشرون tile‏ وكان مین ساحر فرعون قد وصف صفة يعقوب ويوسف وموبى فى کتبه واخبر أن خراب 
مصر وعلاك اعلها يكون على يديه ووضع 1 البر bb‏ وصفات من خرپ مصر على aude‏ فلما رای يعقوب 
قام الى جلسه فکان اول من allo‏ عنه أن قال له من تعبد أيها الشيط قال له يعقوب اعبد الله اله كل شى 
فقال له كيف تعبد ما لا تری تال له يعقوب أنه اعظم واجل من ان براه احد قال مین فاخن نری CX!‏ 
قال يعقوب أن الھتکم من عل seal‏ بی ادم من يموت ويبلى وان الهى اعظم وارفع وو أقرب الينا من 
حبل الورید فنظر مین الى فرعون JUS‏ عذا الذى یکین SIP‏ بلادنا على يديه قال فرعون الى أيامنا أو ق 


, 1) Pro البر‎ legas velim 3 quae vox sola enunciationi sensum et dilucidiorem et magis 


simplicem suppeditat, quam .الیو‎ 
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بلغت أن اطاب لهسا بلدا وان ثم اصب لها الا Rag‏ وذلك انه بلد بعید قريب لا یوق من وجه من 
الوجوه الا من غاية ودرا وكذلك و ليست توق من ناحية من النواحى من paa‏ الا من مفازة T9,‏ 
قال غير هشام ثالفیوم وسط مص كمثل pae‏ فى وسط البلاد لان مصر لا توق من Eam‏ من النواحی الا من 
s; Bilan, | oP‏ قال هشام d‏ حديثه وقد اقطعتها ایھا فلا قتركن وجها ولا نظرا الا بلغته فقال يوسف نعم 
ايها ا ملک ce‏ اردت ذلك نابعت o! à M‏ شا الله فاعل قال ان احبد الى واوفقه اجله !فاوحسی أل 
يوسف ان حفر ثلثۃ خلع خلجا من اعلا الصعید من موضع كذا الى موضع گذا وخلها 
الال حفر خليع المنهى من اعلا اشمون ال الهانون وامر البنايين ان جفروا الهانون وحفر خلسیسمم 
الفیوم وعو لخليم الشرق وحفر خليجا بقرية يقال لهسا تنهمت من فری القبوم وعو gall‏ الغسریل 

نخرج ماوعا من الیم الشرق يصب ف النيل وخرج من لخليج الغرق فصب فى كرأ تنهمت الى الغسرب 
فلم يبق ف الجوبة ماقم ادخلهس الفعلة شطع ما كان فيه من القصب والطرفا واخرجه منهسا وكان 

Jah Kó‏ جری التیل وقد صارت لیڈ ارضا gy» x, Kani?‏ ما ا النیل فدخل فى راس النهی جری 
فيه حنى انتهی ال انلاعان فقطعه الى الفیوم فلخل خلجها فسقاها فصارت KE‏ من النيل واخرج البها 
الملك وزرآہ وکان هذا كله فى سبعين یوما فلمسا نظر البهسا اللکه قال لوزرایه اوليك هذا عل الف يوم 
فسميت الفيوم واقامت تزرع كما تزرع غوايط مصر قال ع. ر وقد سمعات فى اساخراج الفيوم وجها غير 
عذا 5(آنا على بی لس بی ABS‏ سا عا ر. ہن ع. ا, بن (PSX oue‏ بنا جیی بی خالد العسدوی 
عن ابى له عر يزيد بی أ. <. لن یوسف ملک مصر وعو اہی ثلثین uas‏ فاقام يحبر آم‌ها أربعين سنا 
فقال اعل مصر قد كبر يوسف واختلف رايه فعزلوه وقالوا اختر لنفسك من الموات أرضا نقطعكها لنفسك 
وتصلحها ونعلم رأيك Lend‏ فان رابنا من رأيك وحسی تدبيرك ما نعلم أنك فى Sob;‏ من عقلك رددناك الى 
yo cel Ka‏ البرية فى نواحی paa‏ فاختار موضع القبوم اه‌طبها فشن ex Legali‏ النهی من MS‏ 
حنى aldol‏ الفيوم كلها وف غ من حفر ذلك كله فى din‏ وبلغنا انه انما مل WS‏ بالوحی وقوى على ذلك 
بکثرة الفعلة والاعوان فنظروا فاذا الذى احیاه يوسف من الفيوم *ليس له صر كلها Wta‏ ولا Cabs‏ فقالوا 
ما كان یوسف قط افضل عقلا ولا رايا ولا تلبيرا منه الیوم فردوا الیم ا ملک فاقام ستين سئة اخری نام 


1) Post فاوحی‎ vocabulum alia manu in C. I اللہ‎ addidit, quod vocabulum etiamsi otio- 
sum non sit, minime necesse est. 
2) Pro xsi C. II ريفيا‎ exhibet, quod ی‎ vocabulum mulio € sensum sup- 
peditat, et in textum recipiendum est. 
3) C. If verba inde ab انا على‎ nagne ad us omissa sunt; sed causa non est, cur nostro 
loco adultera ea habeam. 

4) Pro لیس‎ C. II لا یعلمون‎ exhibet. Non causa est cur ose 3 recipiamus nostro loco, 
RÀ clariorem sensum enunciationi afferat; à wai legendi ratio nullum intelligendi scru- 
pulum injicit. 
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والعالیقی كما دما ۵ م. برع عشام من ولى علاق وبقال عليق أبن لاود بی سام انا ع. ر. دما gah‏ الاسود 
واسد بی موی وهی بی ع. أ. بن بکیر عن أبن له عن Deja‏ بن عرو العافری عو ابی حجيرة قال استظل 
سبعون رجلا من قوم موي ف 1تحف رجل من الاليق قل فلك من بعده آلربان بن الولید بن ذومغ وعو 
صاحب يوسف النى صلعم فلما رای «KII‏ رویاه AX‏ 2رأها وحبرعا یوسف ارسل اليه ا ملک b> ly‏ من 
السچی انا على قا سا 2 ر. قا دما اسد بن موی عن خالد بی ع. أ. عن الللی عن أن BLO‏ من أبن 
عباس قال فاتاہ الرسول فقال الق منك ثياب السجی والبس ثیابا جددا وقم ال اللکه فدح له ال 
السجی وعو یومیذ ابی ثلثین سنذ فلما آتاه رای غلاما SUB GAS‏ ایعلم WAP‏ روبای ولا بعلمها السحرة 
واتلهننة واقعده قدامه وقال له لا خف قل عشمی وغیره فى حدبنهما فلا استنطقه وسایله عظم عليه فى 
عینیه وجل أمره فى قلبه فدفع اليه acl‏ وولاه ما خلف بابه انا على قا دنا ع. ر. قا سا اسد بن موبی 
عن خالد بن د. ا, SHUT‏ عن due d!‏ عن أبن عباس قال والبسه By‏ من ذعب وثياب حرير واعطساه 
XO‏ مسرجة مزینڈ KAS‏ ملک وضرب بالطبل عصر ان یوسف خليفة ا ملک انا على قا بسا ع. ر . قا نا 
اس ابن موبی عی خالد بی ع, أ. قا دی ابو سعیل عن عکرمۃ ان ع فرعون تال لیوسف قد سلطنتک 
على paa‏ غير اف ارید أن اجعل کرسیی اطول من کرسیک باربع اصابع قال یوسف نعم قال ثم رجع ال 
حدیت عثمن رغيره قال واجلسه على السربر ودخل ا ملک بیته مع نسایه وفوض sal‏ مصر كلها اليه 
فیسیب عبارة رویا ا ملک یوسف ملک نیا على قا Uo‏ . ر. قا دب اسد بی موسى قا سی اللیث بی سعد 
قا سی مشخ UJ‏ قل اشتل لإوع على Jol‏ مصر فاشتروا الطعام بالذهب حنی ۸ جدوا ذهب فاشتروا 
بالغضۃ حتی ‏ ججدوا فصن فاشتروا باغناما حننی ۸ ججدوا غنما فلم يزل بیعش الطعام Ge‏ ۸ يبن لغ 
نعب ولا فصة ولا شاه ولا بقرة فى تلك السنين فانوه فى الثالثة فقالوا له A‏ يبق شى الا انفسنا واصلسونسا 
وارضونا فاشترى يوسف ارضم كلها لفرعون تم اعطام يوسف طعاما ڈیزرعونہ de‏ ان لفرعون مس ذکر 
استنباط الفیوم قل وق ذلك الزمان استنبطت الفیوم وان سیپ ذلك كما ننا e‏ ر. قا كما سا ABS‏ 
اس ق أن يوسف عليه السلام ما ملك estes pan‏ من Gep‏ وجاوزت سنة ماي سنة قال 
و[ الک ه ان یوسف قد ذهب علمه وتغير عقله ونفدت حكته fiin‏ فرعون ورد علي مقالتام واس 
اللفظ QU‏ فكفوا تم عاودوه بذاک القول بعد سنین نقال RI‏ هلموا ما شيتم من * ای اختبره به وکانت الفیوم 
یومیف FOS‏ اجوبة Lidl,‏ كانت مصالۃ ما الصعید وفصوله فاجتمع راي على ان تکون على KAS‏ أله 
انون بها يوسف فقالوا لفرعون سل یوسف ان یصرف ما Xil‏ عنهسا وخرجه منهسا فترداد بلدا الى 
Sab‏ وخراجا الى خراجکه فحنا يوسف صلعم Jd‏ قد تعلم مكان ابننی فلانه می وقد رایت اذا 


1) خف‎ vocabuli significationem manus aliena margini adscripsit hanc: القحف العظم‎ 
2) Pro راها‎ C. II st, exhibet; sed propter لله‎ necessarie راها‎ legendum est. 

' 8) Pro هرن‎ x 11 بزرعون به‎ exhibet. 

4) deest in C. II. 


۷ 


اقبلت نمشى فلما راها ابرعیم انصرف SUB‏ لها مهيم قالت خبرا کف alll‏ ید الفاجر واخدم خادما 
قال آپو 8.9.9 b A ws Lis‏ بی ما السا قال أبى وهب bel,‏ أبن ابی الوناد عن Rast‏ عن ار عن 
ابی غريرة عى ر. ا. صلعم عوه قال فقام اليها فقامت توضا Quas‏ تم قالت الله ان كنت امنت بكي 
وبرسولکه واحصنت فرجی الا على زرجی فلا تسلط على AU‏ فغط d‏ رکص پرجله قال الاعرے قال بو 


E witsdtihs ا بای‎ e E یی‎ e dd عن‎ Sal nl 
MU Lo aui E ال‎ ns M لد رثانت قو ارايت خسنا من جه د وین سی الاه‎ 
فظ ل له ما شا الله ان یقول فلما خاف ابرعيم وخافت سارة أن دنو منهسا دعو الله عليه فایبس الله‎ 
فاطلق الله‎ ers لابرعیم قد علمت ان هذا لک فادع الله لی فوالله لا اسوك فيها‎ QUIS يديه ورجلیه‎ 
یدید ورجليه 2 قل الملك أن هذه امراة لا ينبغى أن تخدم نفسها فوعب لها عاجر تخدمتها ما شا‎ 
AS الله ٹم انها غصبت عليها ذات يوم تحلفت نتغیرن منها ثلثة اشيا قل تخفصیها وتثفین اذنيها‎ 
يسوها فيها فوقع عليه فعلقت فولدت اسماعیل د بی. ابرهیم قال فکاذمت سارة كما‎ D فيم على أن ع‎ 23 G8, 
عن‎ (SUP سلمة بی الفضل وعرو بی الازھر أو احدگا من ابی‎ oye بن مودى‎ Read, Uo ع. ر. قا كما‎ Co 
ع. ر. ع این هريرة حبن رات أنها لا تاد احبت ان تعرص فاجر على. ابرھیم فکاذمت تمنعها الغمرة وکانت‎ 
rui بی الفضل وعیرو بی اذز > و او‎ Kak ر قا كما سا وثيبة ابی موی عن‎ elu كما‎ mis 
عن ابن احق اول من جرّت ذيلها لتخفى آثرها عن ساره وکانت سارة قى حلفت لتقطعن منهسا عضو‎ 
وجرت ذيلها لتخفی اثرها وطلبتها سارة غلم تقدر علیها فشال ابرعیم‎ YES فبلغ ذلکه هاجر فلبست‎ 
ففعلت‎ King للنسا فتبرين‎ Ki هل لك ان تعفو عنها تالت فكيف ما حلفت قل تخفصیها فیکون ذلكه‎ 
فضت السنة باخفض قال ثم رجع الى حدیت عثمان ابی صالم وغیر تال ثم توق طوطیس ابن ماليا‎ 
يكن له ولد غيرعا وق اول امراة ملكت قال تم توفيت *جروبا‎ By فاساخلف ابنته جروبا بنت طوطیس‎ 
ماموم أبن ماليا فجوت دهرأ طوبلا فکٹروا ونموا وملوا ارض‎ Kish ابنت طوطیس فاساخلفت ابنة عيها 5زالفا‎ 
شدیدا 2 رضوا أن بلكو عليه‎ JUS QR مصر كلها فطمعت فيه العالقة فغرام الولید بی ذومغ‎ 
فطلغی وتکبر واظهر الفاحشة فسلط الله عليه سبعسًا فافترسه فاكل هسه‎ Xue نلکهم كوا من ماية‎ 


1) Sic in utroque Cod. legitur. 

2) asis C. IL, addit haec verba: به بها احری فلت الله اکفاف كيف شت بكهوا‎ Lobole. 

3) Utrum hoc loco aliquod enunciationis membrum, ut primum videatur, exciderit, cer- 
tis rationibus definiri nequit. Id tamen monitum volo, necessarie tale membrum tertium 
non desiderari, quippe quum, quodsi آذنیها‎ vocis numeri „dualis“ rationem habueris, tria 
enunciationis membra, quod ad formam externam quidem pertinet, existant, quae juriju- 


are quod Sarah juraverat, triplici ad speciem respondent. 
Pro جروبا‎ C. ۳ be > et U,,- scribendi formas exhibet, quae menda oscitantiae ori- 


Fh debent. 
5) Pro زالفا‎ C. II الفا‎ exhibet. 
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نوم بيصر بی حام بن نوم فسکن منف وق اول مدينة عبرت بعد الغرق هو وو » وم ثلثون نفسا قد 
بلغوا وتزوجوا فبذاك سمیت مافه ومافه بلسان القبط ثلثين قال وکان بیص بن حام قد كبر وضعف 
وکان مصر اکبم ولده وعو الذى ساق اباه وجمیع اخوته الى paa‏ فنولوا بها فبمصر أبن بيصم میت POA‏ 
فحاز له ولولده ما بين الشجرتين خلف العريش الى اسوان طول ومن برقة الى aal‏ عرضا فسال ثم أن 
بیص بن حام توق فدفن فى موضع ان عرميس قال غير عثمن فهی اول مقبرة قبم فيها برس paa‏ قال A‏ 
any‏ لحديث الى حديث عثمن وس diti‏ مور لوا i‏ 
كل واحد من آخوته (pas)‏ قطعة من الارض لنفسه سوى ارض pea‏ الد حاز لنفسه ولولده فلما كثر ولد 
r^‏ واولاد اواد pas ghs‏ مصر للل واحد من ولده قطیعۃ جخورها ننفسه ولولده وقسم لهم هذا النيل 
قل فقطع لابنه قفط موضع قفط خسکنها وب سميت قفط قفطا وما فوقها الى اسوان وما دونها ال اشمون 
فى الشرق والغرب وقطع لاشمن من أشمون فنا دونها الى منف فى الشرق والغرب فسکی اشمی اشمون 
فسمیت به وقطع قريب ما بين منف الى صا فسکی ارتيب فممیت بء وقطع لصا ما بين صا الى 
الع فسکی صا فسمهیت به فکانت مصم كلها على Rat‏ اجواً Uy‏ بالصعیی Ugo;‏ باسفل الارض قال 
À‏ توق paa‏ واساخلف ابنه قفط بن paa‏ 8ر توف قفط بن مصر فاستخلف آخاه اشمن بن paa‏ قر توق 
فاسخلف أخاه آتم يب ابن مص -اخاه صا ہی Kile par‏ تدادس ابن صا NW‏ ماليق بی تدادس 
uL‏ خربنا د بی مالیق -ابنه كلكى ابی خربتا ذلكهم عو من Kale‏ سن 2 توق ولا ولد لم فاسخلف 
اخاء d ale‏ وی ابی ماليا وعو GR‏ کان وهب pie‏ لسارة آمراة أبوعيم خليل !9 o‏ 
صلعم وكان سیب دخول اپرفيم paa‏ كما دنا ع ر قا كما دما سعد بن موسی وغبوه أنه ما أمر باروج عن 
راض قومه والهاجرة الى الشام خرج ومعه لوط وسارة حنی.اتوا حران فنولها خاصاب HO!‏ حران جوع ارزعل 
بسارة يريك مصر فلما دخلها ذكر جمالها لملكها ووصف له امرعا وكان حسی سارة كما دما ع,ر. LS,‏ كما نا 
سو ابن موی وو gt ee‏ خالى عن poen‏ ہد عن الللی عن اق یں ited‏ 

حسی سارا حسن حوی قال ثم رجع الى حديث اسل وغيره قال فامر بها فادخلت عليه وسال فقال له 
ما عذه المراة قال اختى فاع ا ملک بها فايبس الله يديه و و و ی ی و الله 3 فوالله < 
اسوك فیها فد الله له فاطلق الله يديه ورجلیه piel‏ او وبقرا وقال ما ينبغى لهذه ان تخدم نفسها 
فوعب لها هاجر فكان ابو هریرة يقول فتلک امکم يا بی ما السما يريد العرب انا على قا دما ع. ر. قا ثونا 
عن ع.أ. بن وقب بن جرير بن حازم عن أيوب عن محمد بن سيرين عن أن غريرة أن را صلعم قال ان 
أبوعيم قدم ارض جبار وكانت معد سارة وكانت احسی الناس فقال لها ان هذا لجبار أن يعلم انك امراق 
يغلبى علیک فان سالک فاخب يه انك KSI‏ ف ااسلام فلما دخل الارض LF,‏ بعض !99 M‏ أتاه فقال له 
لفك دخلت ارضک Vishal‏ ينبغى ان تکون الا لک فارسل الیها فان بها وقام ابرهیم الى الصلاة فلي 
ادخلت عليه م یتمالکه ان يبسط يذه اليها فقبصت يده قبضۃ شديدة فقال لها Sol‏ الله ان بطلق 
مدی فلا اضرك ففعلت فعاد فقبصضت يده اشد من القبضة الاول قال لها مثل ذلك ففعلت Sad‏ فقبضصت 
rail‏ من القبصتين الاولتين قال Sol‏ الله أن يطلق یدی فلك الله أن لا اضرك خفعلت فاطلقت يسده 
فدہ للذى جا بها فقال انك اما ! اتیتینی بشيطان و تاتی بانسان فاخرجها من ارضی واعطاها هاجسر 
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المقوقس فکانت تاخل خراجها منهم لمر ہفریضۃ علیهم فكت مر علیها حنی ضاقت به فرعا فقالت 
لا حاجة لى فى dole! oS‏ دنائير فقالوا ليس ric‏ فارسلت عليهم الما فغرقها فصارت رة بصاد فیها 
يتان حتی اساخرجها بنو العباس فسدوا جسورها وزرعوا فيها ذكر نزول القبط pas‏ وسكناع بها 
انا على قا دما ع. قا با کی ی در ad Lai E‏ لوعن عبان ہے ساس افیا عن كنس لے 
AS‏ الصنعانى عن ع. .١‏ عن عباس قال كان لنوم صلوات الله عليه Raat‏ من الولد سام أبن نوم وحام اہی 
فوح وبافث أبن نوم وجخطون أبن نوم وان نوحا صلعم رغب الى اللہ عز وجل allay‏ ان يررقه الاجابة في 
ولده وذرنته حين تکاملوا بالنماً والبركة فوعده ذلك فنادی نوم ولده Py‏ نيام عند السکم فنادی وسام 
فاجابد d‏ وصاح سام ف sov,‏ فلم چیه A>!‏ منهم الا ایمه KA?!‏ فانطلف به معد حنی اتیاہ فوضع 
وو عو وشماله على ASI‏ بی سام وسال الله تبارک وتعالى ان يبارك فى سام افضل KE JV‏ 
ن Joe‏ ملک والنبوة فى ولد AGS!‏ ثم نادى حام فتلفت Ling‏ وشمالا ولم ججبه وھ يقم اليه هو ولا 
و فلع الله عر وجل أن جعل و « الا وان جعلهم عبید! ly‏ سام قال وکان paa‏ بسن 
pae‏ بن حام Wt‏ الى جنب جه حام ثلما es bo eo‏ على جده وولده قام یسچی الى توح فقال با 
جدى قل اجبنک أن ۸ جبک اب a did Se‏ رہ یش ۱ 
يده على aut,‏ وقال اللهم ail‏ قد اجاب دعوق فبارکه فيه وق ذريته واسكنه الارض ا مبارکۃ اله ان ^ 
البلاد وغوث العباد .لله نهرها افصل Lest‏ الدنيا واجعل له افضل البركات وساضم له ولولده الارض وذللها 
لهم ,255 Leale‏ قال تہ دع ALI‏ يافث فلم جیه هو ولا احد من ولده فدما الله je‏ وجل عليهم ان جعلھم 
شرار أخلق قال ثم دعا aif‏ جطان فاجابه فدء الله عر وجل أن جعل له البركة فلم يكن له وله ولا نسل 
فعساش سام مبارکاً حتی مات وعاش ولده ارٹخشد ہن سام مباركاً حنى مات وکان ا ملک الذی جبه الله 
والنبوة والبركة فى ولد AS!‏ بی سام وكان اكبر ولد حام كنعام بی حام وهو الذى حبل به ف 
الرجر فى الفلک فدحا عليه توح عليه السلام oS?‏ اسود وان فى ولده لإفا والملك ولإبروت وعو ابو 
السودان وللبش كلهم وابنه الثانى کوش ابی حام وعو ابو السند والهند وابنه الثالث قوظ بن حام 
وعو ابو papell‏ وابنه الاصغر الرابع بيصم بی حام ومو ابو القبط كلهم أ-نا على ننا ع. و قا ودما ع. 2A‏ 
م. قا دنا سلیما. ن ابن بلاد قال وسا عبد الم من وسا یی أبن ع. J‏ بن بكيم قال سا الليث بن سعد 
عن سعید بن المسيب قال ولد نوم GAN‏ صلعم ثلثة نفر سام وحام وبافت ومولى کل واحى من انثلثۃ 
ALS‏ فسام ابو العرب وفارس po Di,‏ ویافث ابو الصقالبۃ وال که وباجوج وماجوج وحام a‏ السودان pros‏ 
والقبط À‏ رجع الى حديث عثمان قال فولد pons‏ أبن حام paa Keyl‏ بن بيصم وقو اکبرق والذى 
دعا له نوم صلعم یسا دعا له وفارق بن بیص. ومساج بن بیصر pond clio‏ بی قسال غير عتمن فولد paa‏ 
زی قفظ بن pea‏ واشمی بن مصر واتریب ين و Laney‏ بن سے Leia‏ یس ابن صاخ usta‏ 
أبن خالی عن e‏ له وھ أ بن خالل یرید احدها على صاحبم وقد کان عشمی رما تسمال حدثنی 
خالد! بی جم عن اہی له وع ا. بن خالد قالوا وان اول من سكن عصر بعد أن غسرق الله قسوم 
Pro all C. 1I semper ode scribitur, quae scribendi ratio minus usitata est.‏ )1 


* 
عیں قا سا عاق ابی المتوكل قال دما ابی له عن یرید بی أ. > ان Canad‏ قال فکانوا من اكاب موسی صلوات 


عاف ابی المتوكل دما ابی له عن يريد بن . <. ان تبیعا كان يفول ما امن جماعذ قط فى ساع× واحد: مثل 
جماعة القبط انا على قا دما میں قا سا ابی صام قا سا الليث عن يزيد بی أ. ح, انه بلغه أن کعب 
الاخبار كان یقول مثل مصر كالغيظة كلما قطعت نبتت حنی خرب الله عز وجل بهم وپصنساعتق جراير 
الووم سنا على قا دنا عبر وکانت مصر كما سا ع. d‏ بن صا حم وعثمن أبن صالم عن ابی له عن يزيد بن 
!| > عن عدر بن شماسة المهرى عن ان P,‏ السماى قناطر وجسورا بتقدیر وتدبیر حتى أن ال لنجری 
تحت منازلها واقنيتها فجبسونه كيف شاوا ويرسلونه كيف شاوا فذلك قول الله تبارك وتعالى فیما حكى 
من قول فرعون اليس لى ملك مصر وعذه الانهسار تجری من تى افلا تبصرون وف يكن ف الارض يوميف 
ملك اعظم من ملك paa‏ وانت OLR‏ عافتی النيل من أوله الى آخره فى لإانبين جمیغا ما بين اسوان الى 
رشيد وسبع خلع خليج الاسكندرية وخلیج سخا وخلیج دمياط وخليج منف وخلیج الفیوم وخلیج 
المنهى رخلیم سردوس جنات متصلة لا دنقطع منهسا شی عى شی والزروع ما بين oed‏ من Sol‏ مصر الى 
آخرها U‏ يبلغه الما وكان جميع ارض مصر كلها ٹروی من XXe‏ عشر ذراعا لما قدروا ودبروا من قناطےرعا 
وخلاجها وجسورها فذلك قوله عز وجل كم تركوا من جنات وعمون وزروع ومقام كريم قال والمقام اللويم 
المنابر كان بها الف منبر قال Lely‏ خلیم الفيوم والمنهى حفرفا یوسف عليه السلام وساذكر كيف كان 
ذلك فى موضعه ان شا الله واما خلیج سردوس نان الذى حفره عامان وقا على دما ie‏ بن صا حم وعتمی 
بن صاخ قالا سا ابن له عن جیی بن ميمون تضرمی عن ء. |. بن عبرو بن العاص ان فرعون استیل 
عامان على حفر ald‏ سردوس فلما ابتد! #حفره اتاه اعل كل قرية يسلونه ان جری لفليع تحت قربتام 
ويعطونه مالا قال وكان يذعب به الى 5قر ددة القريخ من کو المشرق ٹر برده الى قرية من عو دبر القبلة ثم 
برده الى قرية 43 الغرب تم يرده الى اعل قرية ف القبلة وباخط من اعل كل قرية مالا حنى اجتمع له فى 
ذلك ماية الف دینار فاق بلملك جمله الى فرعون فساله فرعون عى ذلك فاخبرہ ما فعل فى حفره فقسال 
له فرعون وجل ail‏ ينبغى للسید أن يعطف على عباده ويفيض علي ولا بيرغب فیما Raah‏ رڌ على اعل 
كل قرية ما اخذت منهم فرده كله على اعله قال فلا يعلم pac‏ خلجا اکثر عطوفا منه ما فعل هامان في حفره 
وکان قامان كما نما ع.ر. قا كما Lo‏ اسد عون خالی بی ع. ا, عن حدث حدثه نبطی وکانت کسیسونا 
الاسكندرية كما اتا على قا كما سسا e‏ ر. قا كما دبا ع. t‏ بن صاخ عن اللیت بن سعد كرما كلها لامراة 


1) Pro ابی صالم‎ C. I legitur — ,اپو‎ quae اہو‎ lectio adultera videtur, nam loci alii ubi- 
que et semper ابی‎ exhibent. 

2) Pro حفره‎ C. I حفر‎ exhibet, quod ad sensum ferri non potest. 

3) Pro 505,35 legitur sh C. II, quae posterior legendi ratio ad sensum clariorem mul- 
tum affert, et in textum recipienda videtur. 

4) Pro الغرب‎ C. II المغرب‎ exhibet, quae lectio ad ultera habenda est, quippe quae sensu 
destituta appareat. 


۳ 


من rast eod‏ فافاق فسالوه JUS‏ قبط مصر فان اخوال واصهار و8 اعوانکم على عدوكم واعوانکم على 
دینکم AUN‏ یکونون اعواننا على دیننا يا ر. ا. قال یکفونکم اعال الدنیا وینفرغون للعبادة فالراضی ما 
یوق الي pele‏ به وا للاره ما يوق اليه من pe‏ 1 لمننوه عن اسنا على قا, حا عرر قا uem‏ بی م قا. & 
ابن وهب عن ان هاف شولان عن ابی عبد الرچن dedo‏ وعرو بن حريث وغیر8ا ان ر. !. صلعم قال انکم 
ستقدمون على قوم جعد روس فاستوصوا ب خیرا فان قوة كلم وبلاغ الى عدوکم باذن الله عر وجل يعنى 
قبط مصر الا على قا. Bem‏ > ابو الاسود قا. <. ابی له عن lo al‏ انه سمع ded‏ وعرو بن حريث GAS‏ 
عن ر.اء صلعم مثله اسناعلی Lao m e B‏ هشام قا. <. ع. أ. بی وعب عن ابی له قا بی عير مول BAE‏ أن را. 
صلعم قل اللہ اللہ فى Jot‏ الذمة اهل المدرة السودا السحم ole‏ فان له نسبتا وصهرا قال عير مولى Bai‏ 
صهھرق أن ر. ا. eno‏ تسور Rad‏ ونسبغ ان ام 2 اسماعیل هاجر من ام العرب قرية كانت امام الفرما من paa‏ 
bot‏ على قا. <. ع. ر. قا > عثمن بن صا قال انا مروان القصاص قال صاعر ال القبط من 3 “Laas‏ صلوات الله 
علي ثلثة ابرعيم خلیل الرجن عليه السلام نسرر هاجر وبوسف صلى اللا عليه ترو بنك صاحب عين 
مس ون سی و مره اس على a uud‏ علق بن المتوكل ق. < بن له عن يزيد ہی Bi‏ حبیب 
أن mU Kao‏ ياق A‏ عند ام دنین وذفنت فاجر حين توفیت كما <. ابن عشام عن زياد بی ع.ا. .عن o!‏ 
oen‏ فى اجر ال ابن عشام تقول العرب ھاجر وآجر فیبدلون الالف من الها كما قالوا عراق ال واراق 
الما وکوہ انا على 8, حاعار .5 Js‏ بن صا عن بن له هن بكر بن سوادة وبكر بن عیرو لوق يرفعان 

مشدیت ال Se‏ بی عبرو قال قبط paa‏ اکرم dam‏ وت Anil,‏ عنصرا واقریاغ ركنا بالعرب 


Kale‏ وبفرمش خاضة ومن اراد أن یذ‌کر الفردوس او ینظر الى مشلها فى الدنها فلینظر الى ارض paa‏ حين 
تخضر زرعها وتنور ثمارها ا-نا على قارح ع, ولاح ابو سر الم بی عبد لإبار قال أبن لمعن يزيث بی عرو 
العافری عن كعب الاحبار تال من اراد ان ینظر الى شبه AD‏ فلینظر الى مصر اذا 5احرقت وال غير أبن 


لاسود ال ارض مصر اذا ازھرت وقال غير ابن " وكان من السکرن +نامنوأ جميعا فى Rolo‏ واحطة ولا 
یعلم جماعۃ اسلمت فى ساعة واحدة SIT‏ من جماعة القبط سنا على ساء. ر, قال وكانوا كما <. عشمی بن 
due‏ عن ابی له عن ع.ا. ہی قبیرة السبسای وبکر بن عرو BID‏ ویزید بن حبيب ال اللی يزيد Ruana‏ 
على بعض فى دیت اثنی عشر ساحرا روسا تحت ید كل واحد منم عشرون عريفا تحت يدى کل عریف 
الف من السكرة فکان جمیع السکرة مایتی الف واربعین الفا ومایتین واثنین وخمسین انسانا بالروسا 
B all‏ فلما ینوا ما ینوا ايقنوا ان ذلکه من السها وان السکر لا بقوم لامر الله فخر الروسا GOT‏ عشر 
AME as WS die‏ العرفاً ما بقى وقالوا امنا برب العالمين رب مومی وهوون Lind‏ على قا سا 


1) Pro sxt C. 11 كراقع‎ legitur. 
2) Post أسماعيل‎ C. II verba leguntur haec: قال ابی وب اخبون بن له ان ام‎ fie .الذبی صلعم‎ 
8 Pro احرقت‎ C. 11 exhibet راخرفت‎ quae ۳ lectio proculdubio genuina videtur. 


4) Pro 446 C. I exhibet رآمنوا‎ quam posteriorem legendi rationem et rerum natura et 
lex grammatica quaedam haud flagitat. 
1* 
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INPS o»!‏ ابرع مالك عی رسول الله صلعم مثله حدثنا على قال عبد الرجی قال حدثنا عبد ا ملک بی 
عشام قال حدثنا زياد أبن Ane‏ الله البک‌ای عن حبك بن 8:91( قل حدتنی eo‏ بی مسلم بی عبيد 
الله ہی شهاب الزفرى ان عبد الرمن بی عبد الله بی الاعب بن مالك الانصاری قر السلمى حدثه عن 
كانت هاجر ام أسماعيل Rie‏ اخبرنا على قال حدثنا عبد الرچی قال حدثنا ابی عبد الله بی عبى کم 
قال | حدتی رشدیی بی سعدح ,— 7559[ عبد ex‏ بن سلمۃ× تال Uae USA‏ اللہ o‏ وب عسن 
c? X.‏ يوان التحيبى عن us‏ ال رن بن Kou ee‏ ا لهرى قال سهعت " yp‏ بشول قال den‏ اللہ ملعم 
انكمم ستفاكون ارضا یل کر فيها القیراط فاستوصوا باهلها خیرا فان Kad QU‏ ورجا اخبرنا على قال حدثنا 
عبد ال 657 قال US‏ سعيد بی ميسرة عن ا عق بی الفرات عن أبن له عن ااسود بن مالك وی عن 
علیکم بعدی مصر فاستوصوا بقبطها خیرا فان كلم Qua‏ صهرا Kad,‏ اخبرنا على ال usas‏ عبد الرسمی قل 
حدتنا عبد WAL!‏ بن مسلمة وكحيى بی عبد اللہ بی بكير عى ابی له عن أبن هبورة أن ابا سام ليشاف 
این سفیان بی هان أخجره أن بعض اكاب رسول aJ‏ صلعم أخبره اند سمع رسول الله صلعمے بقول انکمم 
ستکونون اجنادا وان خير اجنادكم Jot‏ ڈالغرب منکم فاتقو الله فى القبط لا sadi KI PWG‏ احم نا 
على قال USA‏ عبد الرمن تال حدتنا اك قال حدتنسا أسماعيل بی عیاش عن عبد الرومن بن زياد عن 
مسلم بن يسار أن رسول الله صلعم قال استوصوا بالقبط خيرا فنکم ستجدون نعم لاعوان على قتال 
ore‏ کم WI‏ على قال > ع. ا قا, > عبد o‏ بن مسلمة عن اللمت وأبن له قال عبد املك Least,‏ أبن 
وهب عن عرو بن ارث عن يزيد بن ابی حبیب ان ابا سلمة بن ء.ر, حذثه أن ر.أ. صلعم اوصی عند 
وفانه ان خرچ اليهود من جزيرة العرب وقال #ةل الله 4 قبط مصر فانکم ستظهرون علي وبکونون لسم 
عدة واعوانا فى سبيل الله قال انا على قال .ع.ر قال <. عبد ا ملک بن مسلمۃ قال <. أبن وهب عن موی 
ابی ايوب الغافقى عن رجل من الويد ان را صلعم مرض فاغمى عليه لم اناق فقال استوصوا بلادم اجعد 
2 اغمى عليه الشانية A‏ اناق 5نقال م اغمى عليه الثائقة فقال مثل ذلك فقال القوم لو .لذ ا V‏ صلعے 


1) Pro الاعب‎ in C.I semper تلعب‎ legitur; ipsa lectionis repetitio, non nisi ob oscitantiam 
negligentiamque illam scribendi rationem esse natam, indicat; utra tamen scribendi forma 
sit genuina, haud scio an certis possit rationibus definiri. 

2) Pro verbis رشدیی بی سعدے وحدثنا‎ in 0.1] رشی بی سعد وحدٹنا‎ leguntur, quae lectio 
posterior, haud cunctanter, sensus ratione habita in textum recipienda. 

3) Pro الغرب‎ C.I in II العرب‎ legitur; primum الغرب‎ scriptum erat, postea vero punctum 
erasum est ,العرب‎ 

4) Jë alterum in C. I omissum est, quae omissio manu emendatoria mendose facta est; 
neutiquam enim alterum hoc قلل‎ otiosa repetio est, quippe quum قال‎ alterum ad eum refera- 
tur qui res exponit, alterum ad verba, quae Allah dicturus erat. 

5) Ju in MS. altero ذلك‎ jie subjuncta sunt, quae verba aegre desiderantur et in tex- 
tum recipienda sunt. 


PERSON ESRF 
کنابه سنة خمس‎ SSID على بن منير بن اجن‎ cpm الشیح ابو‎ bast بسم الله الرچی الرخيم‎ 
o! o القماح اخبہنا ابو القاسم على أبن‎ có واربع مایخ اخبرنا اہو بک حمل بی اجه بن‎ orth, 
خلف ابی قدید الازدى خدثنا ابو القاسم عبد الرعن أبن عبد الله اہن عبد کم القرثی الصری‎ 
اللہ‎ Ans تيل عن‎ 3 e الاحيى‎ oy ابق‎ he > عن‎ os A> "c بن لماعمل‎ Aas LSU 
وجناحید وذنبه فالراس‎ Boe الطير براسم‎ By على خمس صور لی‎ LAE بن عبرو بن العاطل قال خلقت‎ 
يقال‎ Kel الايمن العراق وخلف العراق امن بقال لها واق وخلف واق‎ CUBS والمدينة والیمین والصدر‎ XKa 
aJ يقال لها منسك وخلف2 ذلك من الامم ما < بعلم الا‎ Kel وخلف ناتك‎ eub وخلف الھند ام يقال لها‎ 
وجل والذنب من ذاتة شام الى مغرب النئيمس وش ما ف الطير الذنب ذ کر وصية رسول الله صلعم بالقبط*‎ 
اشهب بن عبك العزدز‎ LS حدتنا عبد آلرجی قال‎ Je لسن ابی خلف ابی قدید‎ cpt على‎ bast 
صلعم‎ WI ماك ابی انس عن ابی شهاب عن اللعب بق مالك ان رسول‎ Uso وعبك الملك ابی مسلم تلا‎ 
قل 13 افتاعتنمر مصر فاستوصوا بالقبط خیرا فان له نم ورجا قل ابی شتهابيوكان يقال أن ام (مماعمل‎ 
36 Ao ross عبد الله بی صاخ‎ Lidar اخبہنا على قال یتنا ع. ر. قال‎ Ria علیها السلام‎ uas sl بی‎ 
Vell ابی شهاب عن ابی اللعب بی مالک عن رسول الله صلعمے مله قال‎ ege ين سعد‎ Cag وال تخس‎ 
95 oro wee اخبرنا على قال حدثنا ابن‎ da قال ان أم اسماعيل عليه السلام‎ RAZ, قلت لابى شهاب ما‎ 
عن‎ MBI قلا حدتدا ابی عبینه عن الوفری‎ cae عبن الله بن عبد کم وحامد بن‎ oi a 


1) Integra haec auctorum nominum series C. IL omissa est, eujus loco exhibetur a= 
.ابو عبر بن حمد بن بوسف اللوماق‎ 

2) Pro Vale C. II بين‎ exhibet; rerum natura et concinnitatis ratio quaedam Cals fla- 
gitat. 

3) ذات لهام‎ C.I pro wis legitur ws, quod librarius quidam, ذأت چام‎ nomen proprium 
esse, nescius interpolayit. ذات لام‎ est nomen proprium urbis cujusdam, quae inter Alexan- 
driam sita est atque Africam, utpote haec a Romanis descripta ac nominata est. Of. Lexi- 
con geographicum quod arabice edidit Juynboll T. I, p. 318.  Edrisii Africa edidit Hart- 
mann ed. alt. p. 307. 

4) Verba, quae inde ab bast usque ad قال‎ leguritur, cap. Û non leguntur; hinc patet, 
quid significet illud 7 Ji Ae قال‎ in parte “subsequenti. 
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